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I3IMIEYIIIVIEP/ PASBPABOTYUKHU/ DEVELOPERS:

Momnrunesa Haranbs BukropoBHa — kadeapa MEHrepymrici, KaybIMAAaCTBIPBUIFaH mpodeccop (IOoLeHT),
(bUI0TOTHS FRUTBIMIAPBIHBIH TOKTOPHI

Mownrunera Haranbs BukroposHa — 3aBeayronuii kadeapoii, acCOMUpOBaHHbIN npodeccop (A0IEHT),
JIOKTOP (DUIIOIOTMYECKUX HAYK

Mongileva Natalia Viktorovna — Head of Department, Associate Professor, Doctor of Philological Sciences
XKabaesa Caysne CarmHTaeBHa - KaybIMAACTHIPBUIFaH MpoQeccop (IOLUEHT), (PHITONOTHS FhUTBIMIAPBIHBIH
KaHHIaThl

XKabaesa Caysne CarnmHTaeBHa - aCCOIMUPOBAHHBIN Mpodeccop (TOLEHT), KaHAUIAT GUIIOTOTHIECKUX HayK
Zhabaeva Saule Sagintayevna - Associate Professor, Candidate of Philological Sciences

Kanganuaa Enena MuxaiinoBHa — nearornka FeUTBIMIAPBIHBIH KaHAUIATHL, TIeTeN QIIOIOTHSICH
kadeapachIHbIH TPO(eCcCOoPbIH aCCUCTEHTI

Kannanuna Enena MuxaiinoBHa — KaHIUIAT [IEIarOTHUECKUX HAYK, ACCUCTEHT mpodeccopa Kadempol
WHOCTpaHHOH (utonoruu

Kandalina Elena Mikhailovna — Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor (Associate
Professor) of the Department of Foreign Philology

Mycraduna Kaupasl EpkeHoBHa — 1m1eTen GHUI0NOrHACH KadeIpachIHbIH aFa OKBITYIIBICHI

Mycraduna Kaupnsl EpkeHOBHa — CT. IpernoiaBaTeib Kageapbl HHOCTPAHHOW (HII0IOTHA

Mustafina Kairly Yerkenovna — Senior Lecturer of the Department of Foreign Philology

Huxudoposa Snemupa [1laBkaToBHA — (GHITOIOTHS FRUTBIMIAPBIHEIH KaHANAATH, ST (PUIIOIOTHACH
KadenpacsIHBIH Podeccop aCCUCTEHTI.

Huxudoposa Dnpmupa [llaBkatoBHa — KaHIUAAT GUITOIOTHYECKUX HAYK, aCCUCTEHT Mpodeccopa Kaeapol
WHOCTpaHHOH (uitonoruu

Nikiforova Elmira Shavkatovna — Candidate of Philological Sciences, Assistant Professor of the Department
of Foreign Philology

Jyoposuna Haranes AnexcanapoBHa — «Grand Luxe» xajbIKapaliblK Till OPTaJbIFbIHBIH OACIIBICHI
JyOpoBuna Haranest AnekcanapoBHa — pyKOBOIHUTENb MexXIyHapOIHOTo s3bIK0BOTO IeHTpa « Grand Luxey
Dubrovina Natalia Aleksandrovna — Head of the International Language Center «Grand Luxe»

OwununakoBa [apest bopucosra — 6B02303-meren dunonorus, 4 Kypc CTyIeHTi

OununakoBa [apest bopucosHa — crynentka 4 kypca OIl 6B02303-Nnoctpannas duonorus

Filinkova Darya Borisovna — 4th year student of 6B02303-Foreign Philology

¥YCBIHbLJI/IbI/ PEKOMEHAOBAHO/ RECOMMENDED:

[eten punmonorusce kadeapa oTeIpbIchIHAA Kapanabl, 2026 x. 15. 05 Ne 5 xarrama
Paccmotpena Ha 3acenanuu Kadeapbl HHOCTpaHHOH ¢uitonoruu, npotokon Ne 5 ot 15. 05. 2026 .
Considered at a meeting of the department of foreign philology protocol Ne 5 dated 15. 05. 2026.

Oxky-omicTeMernik KeHeCiHiH menriMiMeH YChHBUIIBL, 2026 k. 26. 05 Ne 3 xarrama
PexomennoBana pemeHueM Y 4e0HO-METOAMYECKOTO coBeTa, MpoTokos Ne 3 ot 26. 05. 2026 T.

Recommended by the decision of the Educational and Methodological Council, Protocol Ne 3 dated
26.05. 2026.

Frimeivu keHeciHiH memiMiMeH YChIHBUIIBL, 2026 k. 26.05 Ne 11 xarrama
PexomennoBana pemenreM Y4eHoro coseta, mpotokos Ne 11 ot 26.05.2026 r.
Recommended by the decision of the Academic Council, protocol Ne 11 dated 26.05.2026.



Keneci kyxkaTrap Herizinae :kacajaabl:
- bimim Oepynin OapibIK ACHTeHiHIH MEMIICKETTIK KaJIbIFa MIHACTTI OuriM Oepy crammapTTapbl, Kazakcran
PecrryOnkaceiaery bistim sxoHe FeiIbIM MUHHCTIPIHIH 2018 %bimFel 31 Kazangarsl Ne 604 Oyiiperrst (05.05.2020 x.
©3repTyJiep MEH TOJIBIKTBIPYJIap HETi3iHIe);
- OJIEYMETTIK OPINTECTIK TMEH 9JEYMETTIK JKOHE €HOEK KaThIHACTAphIH PETTEYy JKOHIHAETT PecrmyONUKabIK YII
XKaKThl KOMUCCUSHBIH 2016 XbUTFBI 16 HAayphI3AaFEl OSKiTiNreH YITTHIK OUTIKTUTIK IIEHOEpi;
- "Binim" canaceIHbIH canaiblK OLTIKTUIIK meHOepi OiTiM XoHE FRUIBIM calachlHAa. OJEYMETTIK OpiNTECTIK jKoHE
QIIEyMETTIK-eHOCK KaThIHACTAphIH PEeTTey JKOHIHAEeT1 cananblk KomuccusHbiH 2019 xpurrst "27" Kapamagarst Ne 3
XaTTaMacbIMEH OEKITUITEH;

- "Arameken" Kazakcran PecmyOnukacel ¥urTeik Kacimkeprep mamatacsl backapma TeparachIHbIH
opberHOacapeiabiH 2021 xbutFbl 26 KaHTapaarbel Ne 14 xatramaceiMeH OekiTinreH "Aymapmanibi''kociOn
CTaHJapThI.

Pa3padoTaHna Ha OCHOBaHMH CJIeAYIOLIHUX JOKYMEHTOB:
- T'OCO Bcex ypoBHE#l 00pa3oBaHus, YTBEPKICHO NpHKazoM MuHHUCTpa o00Opa3oBaHUS W HAyKU
Peciy6mukn Kazaxcran ot 31 oktsa6ps 2018 roma Ne 604 (¢ M3MEHEHHSMHU W JOMOJTHEHUSMHU OT
05.05.2020r.);
- HamumonanbHass paMka KBaIM(pUKAIMA, YTBEPXKICHHas NpPOTOKosoM oT 16 wmapra 2016 roma
PecnyOiinkaHCKOM TpPEeXCTOPOHHEH KOMHCCHEH IO COIMAJIbHOMY MApTHEPCTBY U PETYIUPOBAHHIO
COLIMAJIbHBIX U TPYIOBBIX OTHOLICHMIA;
- OtpacneBas pamka kBanudukanuii chepbl «OOpa3oBaHue», yTBepKAeHHas mpoTokoioM Ne 3 ot 27
HOs1Opst 2019 roma OrtpacieBoil KOMHUCCHEH 110 COIHAJIBHOMY TMApPTHEPCTBY M PETyJIUPOBAHUIO
COLIMAJIBHBIX U TPYIOBBIX OTHOILIEHUH B chepe 0Opa3oBaHuUs U HAYKH;
- [Ipodeccuonanbusbiii crangapT «IlepeBogunky, yTBepkaeHHbIN mpoTokooM Ne 14 ot 26 suBaps 2021
roga 3amectutenem Ilpencenarens [Ipasnenust HanmonanbHoO# nanatel npennpunuMateneid Pecryonuku
Kazaxcrtan «Atameken».

Developed on the Basis of the Following Documents:
- SES of all levels of education, approved by order of the Minister of Education and Science of the
Republic of Kazakhstan dated October 31, 2018 No. 604;
- National qualifications framework approved by the protocol of March 16, 2016 by the Republican
tripartite commission on social partnership and regulation of social and labor relations;
- Sectoral Qualifications Framework of the "Education” sphere. Approved by the Minutes Ne 3 dated "27"
November 2019 of the Branch Commission on social partnership and regulation of social and labor
relations in the sphere of education and science;
- Professional Standard "Translator”, approved by the Vice-Chairman of the Board of the National
Chamber of Entrepreneurs of the Republic of Kazakhstan "Atameken" protocol Ne 14 of January 26,
2021.



KEJICUIAV COTJIACOBAHO:
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Binim Oepy 0arnapiaMacbIHbIH NACHOPTHI
ITacnopTt 00pa3oBaTe/IbHOI NPOrpaMMBbI
Passport of the Educational Program

BBB koabl skoHe aTaybi/
Ko u HazBanue OI1
EP Code and Name

6B02302-Aynapma ici (aFbUTIIBIH TiJTi )/
6B02302-TTepeBoaueckoe €0 (aHTTHHACKHUIT A3BIK) /
6B02302-Translation Studies (the English language)

Bisnim Gepy cajiacbIHBIH KOJBI
JKIHe JKiKTeyi /

Ko u knaccupukanusi
o0siacTu odpazoBaHus/

Code and Classification

The Field of Education

6B02 OHep xoHE TyMaHUTAPIBIK FHUTbIMIAP/
6B02 HckyccTBO M r'yMaHUTApHBIC HAYKH/
6B02 Arts and Humanities

[asipjiay 0aFbITBIHBIH KOJAbI MEH
JKiKkTeyi/

Koa u kaaccugukanus
HamnpaBJICHUSA HOI{FOTOBKI/I/
Code and Classification

Areas of Training/

6B023 Tingep xoHe onebuet/
6B023 f3piku u utepatypal
6B023 Languages and Literature

Biaim Oepy 0arnapiaamasnapbl
T00BI1 /I'pynma
o0pa3oBaTeJbLHbIX IPOrpaMm /
Group of educational programs

B036 Aynapma ici
B036 IlepeBonueckoe aemno
B036 Translation studies

binim BB Typi/ Bua OIl/ EP type

Komnansictarsl/ [eiicTByromias/ Acting

BBEXCXK ooiibinma genreiti/ | BBXCII 6/ MCKO 6/ ISCED 6
¥Yposens mo MCKQO/ ISCED

level

YBII GoiiniHIa ¥BIII 6/ HPK 6/ NQF 6

neHreiii/Yposenb mno HPK/ NQF
level

CBI11I 0oiibIHIIA AeHTeli/
Yposenb no OPK/ ORK level

CBL 6 (6.1)/ OPK 6 (6.1)/ ORK 6 (6.1)

bbb ajipbikia
epexkmenikTepi/OTIMYHTEIbHBIE
ocodennoctu OII / EP distinctive
features

MyreaekTiri 0ap axamaap yuiH
Bb xone EBK icke acwipy
maprrapsi /

Ycaosus peamuzanun OII poas
JuI ¢ vHBAJIMAHOCTHIO 1 OOII /
Conditions for the Implementation
of EP for Students with
Disabilities and Special
Educational Needs

Myrenekriri 6ap OiniM anymbuapAsH OutiM Oepy Tporecin
KaMTaMachl3 €Ty YILIIH YHUBEPCUTETTIH aKaJeMUsIIbIK
cascaThlHa COWKec ToHAEpAiH (OapiibIK MOIYIBACPHIH),
IpaKTUKaJIapIblH KOHE KOPBITBIH/IbI aTTecTarray
pociMIepiHiH TOPTiO1 TOIBIK CaKTaTaIbl.

"Myrenektiri Gap OuUTIM anyIIbUIapAblH MOHII HUrepyiHiH
apHaiibl mapTTapel’ OOWbIHIIA MYTeaeKkTiri O6ap agampaap
yuiH sxoHe EBbB Geitimney bb apHanran kocbmmia OesiMiH

€Hri3y  apKbpUIbl  OKy  JKYMbIC  OaraapiamaliapblH
(cunnmabycTapbl) 93ipiiey apKbUIbI ICKE achIpbLIAIbI.
Jost obecrieueHus 00pa3oBaTebHOTO mpoiiecca

oOyuaromuxcst ¢ uHBanuaAHOcThI0 M OOIIl coxpansercs
MOJIHBIA JUCHUIUIMH (MOAYJei), NMpakTUK M MPOLEeaypbl
UTOTOBOM aTTECTallMM B COOTBETCBUU € AKaJgeMHYECKON
MOJIMTUKON yHUBepcuTeTa. [l Jull ¢ MHBAJIMIHOCTBIO U
OOII amanrtammonHast OIl peanusyercs depe3 pazpaboTKy
Pabouux  yueOHBIX mporpamMMm  (cwuia0ycoB) MyTeM




BKJIFOUCHUA  JOIIOJIHUTCIIBHOTO  pa3aciia ((CHCLII/IaHLHBIC
YyCJIOBUA OCBOCHUA JUCHUITIINHBI O6yLIaIOH_[I/IMI/ICH C
nHBaUAHOCTHIO 1 OOID).

To ensure the educational process of students with
disabilities and special educational needs all courses
(modules), practices and procedures of the final certification
in accordance with the Academic Policy of the University.
The adaptation of the EP is implemented for persons with
disabilities and special educational needs through the
development of working curricula (syllabuses) by including
an additional section "Special conditions for mastering the
course by students with disabilities and special educational
needs™).

OkbITy HbICaHbl/ DOpMa
ooyuenust/ Form of study

Kynnisri/ Ounoe/ Full time

Oky mep3imi/ Cpok o6Gyuenus/
Training period

4 w1/ 4 ronal 4 years

OkpITy TN/ SI3bIK OOGyueHus/
Language of education

Kasak, opsic / kazaxckwit, pycckuii / Kazakh, Russian

Kpenut kesnemi/ O0bem
kpenurtoB/ Total ECTS

240 akageMHsIIBIK KpeauT/ AkageMudecKkux KpeauToB 240/
Academic credits 240 ECTS




TYJIEK MOJAEJII/
MOJEJIb BBIITYCKHUKA/
Graduate Model

Binim Gepy 6arnapiaamaceinbig Makcatbl/ Lles 06pazoBaTesibHOI TporpaMMsl/
The Purpose of the Educational Program

Kocibu KpI3MeTKe apHaiFaH JWHTBUCTUKAIBIK JKOHE MOJCHUETAPANIBIK KY3BIPETTEp KEIICHIH,
COHJIal-aK ©3€KTi MU(PIILIK JaFIbUIapbl MEHIepreH KeH OCHIHI ayaapMalibuIapabl gaspiiay.

HOIIFOTOBKa NEPCBOAYHMKOB HIUPOKOI0 HpO(i)I/IJU[, O6HaI[aIOIIII/IX KOMIIJICKCOM JIMHTBUCTHYECCKUX N
MEXKYJIBTYPHBIX ~KOMICTCHIIMH, a TakKe aKTyaJIbHbIMH IM(DPOBHIMH HAaBBIKAMH IS
poeCCUOHATBHON IEATEIbHOCTH.

Training of broad-profile translators possessing a set of linguistic and intercultural competencies, as
well as up-to-date digital skills for professional activity.

Bepinetin mapexe/ [pucy:xaaemasn crenenb/ Awarded degree

«6B02302 - Aynapma ici (arbUTIIBIH T1T)» OUTiM Oepy OarmapiiaMachl OOMbIHINA TiJ1 OUTIMI OaKaIaBphI

bakanaBp s3bIKO3HAHUSI 1O 0Opa30BATEIHHOM nporpamme  «6B02302-ITepeBogueckoe  aemno
(aHIVIMHCKUH SI3BIK)»

Bachelor of Humanities on the educational program «6B02302 - Translation Studies (the English
language)»

Mamas JiayasbiMaapbinbiH Tizoeci/ Ilepeuenn poszkHocTeit mo OIN/ Listofpositionson EP

aynapMmaiibl (aybi3ina, »kasz0arna), pedepeHT-aydapMaliibl, TUIMIK KOHTEHTTI OKIIAyJiay >KOHIHIETI
MaMaH, PeIaKTop, ANMEYMETTIK ayAapMallibl.

NepeBOUUK (YCTHBIH, MUCHMEHHBIN), peepeHT-NepeBOAUHK, CIEHUATNCT 10 JIOKATU3ALMH S3bIKOBOTO
KOHTEHTA, PEAAKTOP, COLIMAJIbHBIN IEPEBOAYMK.

translator (interpreter), reference translator, language content localization specialist, editor, social
interpreter.

Kaciou kb13meT 00bekTiiepi/ O0bekThI NpodeccuonanbHoi aesitebHocTH/ Objects of
professional activity

XaJbIKapalblK KbI3METTI XKY3€re achlpaThlH YHbIMIAp; ayAapMa OrOpOCHI; XalbIKapalblK YHbIMIAP/IbIH,
MUHHCTPIIIKTIH EJIIUTIKTEpl MEH OKUIMIKTEpl; Typu3M KOHIHZETrl areHTTIKTep; Oacmanap; OeHiHm
FBUIBIMH YIBIMIAP, KiTalIXaHATap, MOJICHUET YHbIMIAPI

OpraHU3alLUK, OCYILECTBISIONINE MEXIYHAPOIHYIO JESTEILHOCTh; OIOpO IO MEPEeBOY; MOCOIbCTBA U
IIPEACTABUTENIECTBA  MEKIYHAPOIHBIX OpPraHW3allfii, MHHUCTEPCTBA; AreHTCTBA IO TYPHU3MY;
W3/1aTENNbCTBA; MPOQMIbHBIE HAYYHBIC OpraHu3aluH, OMOIMOTEKH, OpraHU3aIMHU KYJIbTYPbI

organizations engaged in international activities; translation bureaus; embassies and representative offices
of international organizations, ministries; tourism agencies; publishing houses; specialized scientific
organizations, libraries, cultural organizations

Kacion kpi3meT TypJiepi/ Buabl npogeccnonanbHoii nestebnoctu/ Professional activities

- ayJapMaIlbUIbIK;

- YUBIMIACTHIPYIIBLIBIK;

- AKIapaTThIK-aHATUTUKAJIBIK;
- FBUIBIMH-3EPTTEY;

- IBIFAPMAIIBLIBIK;

- dacma

- IepEeBOYECKas;

- OpraHM3alMOHHA;

- ”HPOPMAIIMOHHO-aHATUTUYECKAS;
- HAy4YHO-HCCIIEN0BATEIbCKAs;

- TBOpYECKas;

- U3JATEJIbCKas

- translation;

- organizational;

- information and analytical;
- research;

- creative;




- publishing

Kacion kpi3meTiHiH (pynkuusuiapbl/ @ynkuun npogeccnoHanbHoM aesTeabHocT/ Functions of
professional activity

- aybI3IIIa XKOHE jka30ailia ayapMasap/sl OpbIHAY,

- MEMJICKETTIK YKOHE MIEeT TUTICPIHICT] MOTIHACP PeAaKIUsIIay jKoHE pedeparray,

- IeT TUIICPIH/IE IC KaFa3aapbIH JKYPrizy,

- BAK-nien xymbic,

- )KOFapbl apHAaYJIbl MAKCATTaFbI ayAapMaliap/ibl OpbIHIAY,

- TIIeTEJT a3aMaTTaPhI YIIIiH MOJICHH-TAPUXH OPBIHIAPFA SKCKYPCHSUIApP YHBIMIACTHIPY JKOHE OTKI3Y,

- IIeTeN a3aMaTTapbIH eIre canapiapbl Ke3iHJe cyHeMeliey, [IeTeN a3aMaTTapblH OPHATIACTBIPYFa )KOHE
TYpyFa KOMEK KOpCeTy,

- IPe3CHTAIMSIIAPIAFbl, ICKEPIIK Ke3/IecyJIep/ieri ayqapMaiap KoHe T.0.

- BBITIOJIHCHHUE YCTHBIX U MIMCBMEHHBIX IIEPEBOIOB,
- penakTupoBaHue U pe)eprupoBaHUE TEKCTOB HA TOCYJAPCTBEHHOM U MHOCTPAHHBIX S3bIKAX,

- BEJICHUE JICJIONPOU3BOJICTBA HA MHOCTPAHHBIX SI3bIKAX,

- pabota co CMU,

- BBITIOJIHCHUE TIEPEBOIOB Y3KOCHICIIUATBHOTO Ha3HAYCHHS,

- OpraHu3alyisi ¥ IPOBEICHUE DKCKYPCHM MO KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKHM MECTaM JJIsi MHOCTPAHHBIX
IpaXKIIaH,

- COMPOBOXACHUEC HWHOCTPAHHBIX I'paXaAaH BO BpPEMSA HX BHU3UTOB B CTpaHy, OKa3aHHC IIOMOIIMU B
pa3MelIeHu: 1 MPOKUBAHUN WHOCTPAHHBIX TPAXKIAH,

- ICPEBOJAbI HA MPE3CHTAIMAX, JCJIOBBIX BCTPEUAX U JP.

- interpretation and translation,

- editing and abstracting texts in the state and foreign languages,

- administration of paperwork in foreign languages,

- work with mass media,

- translations for highly specialized purposes,

- organization and carrying out of excursions to cultural and historical places for foreign citizens,
- accompanying foreigners during their visits to the country, assisting in accommaodation,

- interpreting at presentations, business meetings, etc.

Kannsl kabaerrepi/ O0mue komnerenuun/ General competences

XK1 Foubimu koHe (QHUIOCOPHSIIBIK TaHBIM OMICTEPIMEH TAaOWFU KOHE OJEYMETTIK oJeMIIi
FBUIBIMU YFBIHY MEH 3epAeliey1i KaMTaMachl3 eTeTiH ¢puinocodus Heri3AepiH OLTyMeH KalbITacKaH
JTYHUETAaHBIMJIBIK YCTAaHBIM/IAP HET131H/1e KOpIIaraH OOJIMBICTHI OaFaiai ib;

KK2 Mudonorusnblk, MgiHA OJKOHE FHUIBIMH JYHHETAHBIMHBIH Ma3MYHBI MEH ©3iHIIK
epEeKIIeTIKTepiH TYCIHAIpEI];

KK3 OneymeTTik *oHE OHAIPICTIK cananapaa OOoJbIN jKaTKaH OapiblK Karnaiyiapra e3 OarachblH
oepeni;

JKK4 KazakcTaHHBIH TapuXH [aMybIHBIH HETI3T1 Ke3eHAEpiH, 3aHIbUIBIKTAPbIH JKOHE ©31HIIK
€PEKIICITH TePEH TYCIHY KOHE FhUIBIMH TAJIJIay HET131HE a3aMaTThIK YCTAaHBIMBIH TaHBITAIbI;
KKS5 Kazakcran Tapuxbl OKHFaJapbIHBIH ceOenTepi MEH caifgapiiapblH Taijay YIUIH Tapuxu
CUTIATTAYABIH SICTEPI MEH TOCUIIEPIH NaiiJaIaHaIbl;

KK6 Oneymerrany, cascartaHy, MOJICHHMETTaHY >KOHE IICHXOJOTHUSHBIH HeTi3ri OLTiMIH eckepe
OTBIPBIT, TYJIFaapaliblK, OJICYMETTIK JKOHE KOCiOM KapbIM-KATBIHACTHIH OPTYPJIl caslajlapbIHIAFbI
JKaFmaumapasl Oaranai b,

JKK7 WuTterpatuBTi TpOLECTEPIH 3aMaHAyd OHIMI PETIHAE OChl FBUIBIMAAPALIH OUTIMIH
CHHTE3ACHI;

JKK8 Haktbl FBUIBIMABI, COHAAN-aK OYKUT OJEyMETTIK-CasCH KJIacTepil 3epTTeYIIH FhUIBIMHU
omicTepi MEH TACIIEepiH KOIAaHAaIbI,

KK9 e3iHiH agamMrepuriik )KoHe a3aMaTThIK YCTAaHBIMBIH JJAMBITA/IbL;

JKK10 Ka3akcTaHIblK KOFaMHBIH KOFaMIbBIK, ICKEpPJIK, MOJICHU, KYKBIKTBIK JKOHE ATHKAJBIK
HOpMaJIapbIMEH KYMBIC 1CTEH/I1;

JKK11 XKexe sxoHe kociOu Oocekere KaOUIETTUTITH KOpCceTei;

KK12 Onemie TaHbuiFaH KOFaMJIbIK-TYMaHUTAPIIBIK FHUIBIMAAP CallaChIHIAFbI OLTIM/II MpaKTHUKa1a
KOJIJaHAaIbI;

KK13 OnicHama MEH Talgay/ibl TAaHIAYbl KY3€re achIpabl;




’KK14 3eptrey HOTHKENEPiH KOPBITHIHABUIANIbI;

KK15 YKana O6inimal cuHTE3/A€# 11 )KOHE OHBI TyMaHUTAPJIBIK KOFaMJIBIK MaHBI3bI Oap ©HIM TYpiHJIEe
YCBIHAIBI,

KK16 TynraapanblK, MOJACHUETAPAIBIK JKOHE OHMIPICTIK (KOCINTIK) KapbIM-KaThIHAC MIHJIETTEPIH
IeTly YIIiH Ka3aK, OpPbIC KOHE IIeT TULIEPIHAe aybI3Ia KoHe jka30aiia HpICaHa KOMMYHHUKAIIUSFa
Tyceni;

KK17 I'paMmMaTukaiblK OiniM skyieci HEri3iHAe TULMIK XKOHE ceilyiey KypalJapblH MaiganaHy bl
JKY3€ere acblpy; KapbIM-KaTbIHAC JKaF/IaiibIHa COMKeEC aKImapaTThl Talay;

KK18 KommyHUKaIMsIFa KaTbICYIIBUIAP/IBIH iC-OpEKETTepl MEH iC-apeKeTTepiH Oaranaiibl;

KK19 Keke Kpi3MeTiHAEe TUQPABIK TEXHOJOTHSIAPIBIH OPTYPJi TYpJepiH: HWHTEPHET-
pecypcTapibl, aKmaparThl i37Iey, CakTay, OHJACY, KOpPFay >KOHE Tapary >KOHIHJAETrl OYITTHI JKOHE
MOOWJIB/II CEpBUCTEP/Ii Al TaIaHa Ibl;

’KK20 O3iH-631 1aMBITY >KoHE MaHCAITBIK OCYy YIIiH eMip OOHBI jkeke Oi1iM Oepy TPaeKTOPUsSCHIH
KYPY, JICHE MIBIHBIKTBIPY 9/IICTEPl MEH KYpaaapbl apKbUIBI TOJBIKKAHIBI SJIEYMETTIK KOHE KOCITTIK
KbI3METTI KaMTaMachI3 €Ty YIIiH cajlayaTThl eMip calThiHA OaFnapiaHajbl;

KK21 KazakctaH TapuXbIHBIH HETI3T 3aHIBUIBIKTAPBIH, (UIOCO(USIIBIK, OJIEYMETTIK-CasCH,
HKOHOMHKAJIBIK OHE KYKBIKTHIK OiiM HETi3JepiH, Ka3ak, OpbIC JKOHE IIeT TUIIEpIHJEri aybl3iia
YKOHE jkaz0ala HbICaHIaFbl KOMMYHHUKAIUSIAPIbI O1JIe/Tl KoHE TYCIHE ],

JKK22 HUrepinren OimiMai e3repiml  JKaTKaH  OJICYMETTIK-MOJEHW  JKarjaiiapiaa  THIMII
QJICYMETTEHIIPY JKOHE OeHiMIey YIITiH KOJITaHa Ibl;

JKK23 OneymeTTik KyOBUTBICTApBI, IIPOIIECTEP MEH MPOodIeManap bl CAHABIK KOHE CarablK
Taj/iay JIaFIbUIaphIH MEHTepei.

OK1 OrmeHuBaeT OKpYKaloIyl JIEHCTBUTEILHOCTh HAa OCHOBE MHPOBO33PEHUYECKHUX IMO3UIINH,
c(OPMUPOBAHHBIX 3HAHHEM OCHOB (PHIOCO(PHH, KOTOPBIE OOECICUMBAIOT HAYYHOE OCMBICIICHHE U
U3y4YeHHUE MIPUPOTHOTO U COLMATLHOTO MUpa METOJaMU HayYyHOT0 U (pritococKoro mo3HaHuUS;

OK2 HuTrepnpeTnpyeT coaepikanue U crerppuaeckue 0COOEHHOCTH MH(OIOTHUECKOTO, PETUTHO3HOTO
Y HAYYHOI'O MUPOBO33PEHHS;

OK3 AprymeHTUpyeT COOCTBEHHYIO OIICHKY BCEMYy TPOMCXOJAIIEMY B  COIHMAIBHOW U
MIPOM3BOICTBEHHOM cepax;

OK4 IlposiBnsieT rpaXJaHCKYIO IMO3UILUIO HA OCHOBE TIIyOOKOro MOHMMAHHUS U HayyHOIO aHajIu3a
OCHOBHBIX 3TarloB, 3aKOHOMEPHOCTEN U CBOe0Opa3usi HICTOpUIECKOro pa3Butust Kazaxcraua;

OKS5 Hcnonezyer MeToAbl M MPUEMbl UCTOPHUUECKOTO OMMMCAHMSA JUIs aHAJN3a MPUYMH U CIICICTBHUMA
coObIThit uctopun Kazaxcrana;

OK6 OrieHrBaeT cUTyary B Pa3IHUHBIX chepax MEKITMYHOCTHOM, COIMAIbHON U MTPOdeCCHOHATBHOMN
KOMMYHHKAIIMHU C y4eTOM 0a30BOT0 3HAHUS COLIMOIOTHH, TIOJIUTOJIOTUH, KyJIbTYPOJIOTH U TICUXOJIOTHY;
OK7 Cunre3upyeT 3HaHMs IJaHHBIX HAyK KaK COBPEMEHHOT'0 IPOYKTa MHTErPaTUBHBIX ITPOLIECCOB;
OKS8 Hcnonw3yeT HayuyHble METOAbl M MPUEMBl MCCIECIOBAHUS KOHKPETHOW HAYKH, a TaKXe BCETro
COLIMAJIbHO-TIOIMTUYECKOTO KJIacTepa;

OK9 BripabatsiBaeT COOCTBEHHYIO HPABCTBEHHYIO M TPAXKIAHCKYIO MTO3UIIUIO;

OK10 Onepupyer 00IIECTBEHHbIMH, J1€IOBBIMU, KYJIbTYPHBIMH, IIPABOBBIMH M 3THYECKUMHU HOpMaMH
Ka3aXCTAHCKOT'O O0ILECTBa;

OK11 JleMoHCTpUpYET TMYHOCTHYIO U TIPO(PECCHOHATBHYIO KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTB;

OKI12 TlpumeHsieT Ha TpaKTUKE 3HAHUS B 00JACTH OOIIECTBEHHO-TYMAaHUTAPHBIX HAYK, UMEIOILIETO
MHUPOBOE NIPU3HAHMUE;

OK13 OcymiectBisieT BIOOP METOAONIOTUH U aHAIN3A;

OK14 O6o011aeT pe3yabTaThl UCCIICTIOBAHNS;

OK15 CuHre3upyeT HOBOE 3HaHHE U MPE3EHTOBATH €T0 B BUJIE T'YMAHUTAPHOM OOILIECTBEHHO 3HAYMMOMN
MIPOAYKLIMHY;

OK16 Bcrymaer B KOMMYHHMKAIMIO B YCTHOM M MHUCBMEHHOM (popMax Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM W
MHOCTPAHHOM SI3bIKaxX JUIsl PEIICHUs 3a[1a4 MEKIMYHOCTHOTO, MEKKYJIBTYPHOTO U MPOU3BOICTBEHHOTO
(mpodheccHOHATTBHOTO) OOIIICHYS;

OK17 OcyuecTBisieT HCIOJIBb30BaHUE S3bIKOBBIX M PEYEBBIX CPEACTB HA OCHOBE CHUCTEMBI
rpPaMMaTHYECKOTO 3HAHUS;, aHATM3UPOBATH MH()OPMAIIMIO B COOTBETCTBHH C CUTYAIHEH OOICHUS;

OK18 OuenuBaer 1eHCTBUS U TOCTYTIKA YYACTHUKOB KOMMYHHUKAIMH.

OK19 Hcnons3yer B JHYHOW NESTEBHOCTH pa3MYHbIC BHIBI HU(PPOBBIX TEXHOJOTHH: WHTEPHET-
pecypchl, oOnayHble M MOOWIBHBIE CEPBUCHI MO TMOWUCKY, XpaHEHHIO, 00paboTKe, 3almure U




pacrpocTpaHeHUIO HHPOPMAITHH;

OK20 BricTpanBaeT TUUHYI0 00pa30BaTe/IbHYIO0 TPACKTOPHIO B TCUCHUE BCEH KHM3HM TSI CAMOPA3BUTHSI
U KapbepHOTO POCTa, OPUEHTUPOBATHCS HA 3O0POBBIM 00pa3 MKHM3HU U 00CCHICYCHUsI MOTHOIICHHOM
COLIMAIHOW W TPO(GECCHOHATBLHON JESITEIBPHOCTA TIOCPEACTBOM METOAOB M CPEACTB (hHU3MIECKOM
KYJIBTYpBI;

OK21 3naer u moHMMaeT OCHOBHbIE 3aKOHOMEpHOCTH McTopuu KazaxcraHa, OCHOBBI (PUIOCO(CKHUX,
COLIMAJIHO-TIOJIMTUYECKUX, SKOHOMHYECKMX M IMPABOBBIX 3HAHUM, KOMMYHUKAIlUM B YCTHOM U
MUCbMEHHOM (popMax Ha Ka3aXCKOM, PyCCKOM M MHOCTPAHHOM $I3bIKAX;

OK22 [Ilpumenser ocBoeHHble 3HaHUS I A(PPEKTUBHON colManu3alvd U ajanTalud B
M3MEHSIOIIMXCS COLMOKYJIBTYPHBIX YCIIOBHSX;

OK23 Bnanmeer HaBbIKaMH KOJMYCCTBEHHOIO M KAUYSCTBCHHOI'O aHAIM3a COLMAJILHBIX SIBJICHUM,
MTPOIIECCOB U MPOOJIEM.

GC1 Evaluate the surrounding reality on the basis of worldview positions formed by the knowledge of
the philosophy fundamentals, which provides scientific comprehension, natural and social world study by
the methods of scientific and philosophical cognition;

GC2 linterpret the content and specific features of mythological, religious and scientific worldviews;

GC 3 Argue one's own evaluation on what happens in social and industrial spheres;

GC 4 Show civic position on the basis of deep understanding and scientific analysis of the main stages,
regularities and originality of historical development of Kazakhstan;

GC 5 Use methods and techniques of historical description to analyze the causes and consequences of the
historical events in Kazakhstan;

GC 6 Evaluate situations in various spheres of interpersonal, social and professional communication with
regard to basic knowledge of sociology, political science, cultural studies and psychology;

GC 7 Synthesize knowledge of the sciences as a modern product of integrative processes;

GC 8 Use scientific research methods and techniques of a particular science as well as of the whole
socio-political cluster;

GC 9 Develop one's own moral and civic position;

GC 10 Operate with social, business, cultural, legal and ethical norms of the Kazakh society;

GC 11 Demonstrate personal and professional competitiveness;

GC 12 Employ the knowledge in the field of social and human sciences of world-wide recognition;

GC 13 Make a choice of methodology and analysis;

GC 14 Summarize research results;

GC 15 Synthesize new knowledge and present it in the form of humanitarian socially significant
products;

GC 16 Start oral and written communication in Kazakh, Russian and foreign languages to solve
problems of interpersonal, intercultural and industrial (professional) communication;

GC 17 Use linguistic and speech skills on the basis of grammatical system; analyze information in
accordance with the situation of communication;

GC 18 Evaluate the actions and deeds of participants in communication;

GC 19 Uses various types of digital technologies in his personal activities: Internet resources, cloud and
mobile services for search, storage, processing, protection and dissemination of information;

GC 20 Build a personal lifelong educational program for self-development and career growth, focus on a
healthy lifestyle to ensure full social and professional activity through the methods and means of physical
education;

GC 21 Know and understand the basic patterns of the Kazakh history, philosophical, socio-political,
economic and legal knowledge, communication in oral and written forms in Kazakh, Russian and foreign
languages;

GC 22 Employ mastered knowledge for effective socialization and adaptation in changing socio-cultural
conditions;

GC 23 Possess skills of quantitative and qualitative analysis of social phenomena, processes and
problems.

bbb OoiibiHia oKy HITHKeIepi/ Pe3yabTaTel 00yuenus no OIl/ EP learning outcomes
(1a ocHoBe Jlyosmmuckux gekpuntopos u3 'OCO BO n.35)

OH 1. OKBITBUIATBIH TIIEP €IACPiHIH JMHIBOMOJICHH €PEKILIENIKTEePiH, STUKAJIBIK )KOHE
QJICYMETTIK HOpMAaJIAPBIH €CKEPE OTHIPHIM, Ka3aK, OPBIC JKOHE MIETEN TUTIHIAE THIM/I1
MO/ICHUETAPAJIBIK KOMMYHHKALIMSHBI OPHATA aJIaJIbl.




OH 2. XanbIkapaiblK, MEMJIEKETTIK, KOMMEPIHSIIBIK KOHE FRUIBIMU callajiap/ia aKaJeMUSITBIK JKOHE
1CKepJIIK KOMMYHHUKAIIUS MIHACTTEPIH IICTy YIIiH aFbUIIIBIH KOHE €KIHIII meTes TUIIepl
OolibIHIIIA O1TIMIH KOCIOM JEHIelIe KOIAaHa ajlaIbl.

OH 3. JIunrBuctuka, ayJjapMaTany kKoHEe MOJICHUETapaIblK KOMMYHUKAIUS CAJIaChIHAFbI
TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAJIBIK OLTIMIEpAl MOTIHIe ayAapMa ajbIHaFbl TaJay KYpri3y, OHbIH
YKaHPIIBIK-CTHIIMCTHKAIIBIK, TParMaTHKAJIBIK, TEPMUHOIOTUSJIBIK CUTTATTAMAJIAPBIH aHBIKTAY KOHE
THICTI ayJlapMa CTpPAaTeTUsUIapbIH TaHAAY YIIIH KOJAaHa aylajbl.

OH 4. Aynapma TUTIHIH CTHJIMCTHKAJIBIK JKOHE ITparMaTHKAJIBIK HOpMaJlapbIH CaKTail OTHIPHITI,
OpPTYPJIi KAHPJIBIK-CTUIIUCTHKAIIBIK OAFBITTAFbI (ITyOIUIIUCTHKANIBIK, PECMU-ICKEPH, FHUTBIMU-
KOIITIK) MOTIHAEPAIH jka30aliia ayJapMachlH OpbIHIAl anajibl.

OH 5. AynapMamibuIbIK JKbIJIIaM jka3y TEXHUKACHI MEH IIUQPIBIK KOMMYHHKAIMS KypajiapbiH
KOJIZIaHa OTHIPHITI, aybI3Ia Ti30eKTel (O1pKaKThl )KOHE €K1XKAKThl) ayJJapMaHbl )KOHE MapaKTaH
ayJlapyzsbl XKy3ere acbipa ajgajabl.

OH 6. Aynapma eHiIMiHIH canachlH KaMTaMachl3 €Ty YIIiH 3aMaHayu UG piblk sxoHe KU (xacaHbl
MHTEJUIEKT) ayiapMa TEXHOJIOTUSIIAPBIH, AIEKTPOHABIK CO3/IIKTEP/i, TEPMHHOIOTHSUTBIK
JePEKKOpIap/Ibl, aBTOMATTaHIBIPbUTFaH ayaapma xyienepin (CAT-xylienepi) ;koHe MalTnHATIBIK
aynapmansbl noctpenakuusuiay (MTPE) kypanaapbein naiiganana anaisl.

OH 7. MoTiHHIH KOMMYHHUKATHUBTIK YKaFTalblH, )KaHPJIBIK, IParMaTUKAJIbIK, TCKCHKA-
IpaMMAaTHKAJIBIK KOHE CTHIIMCTUKAJIBIK EPEKIIENIIKTEPiH eCKepe OTHIPHII ayJjapMa canachiH Oarasaii
KeJle, ayJapbUiraH MOTIHAEP/l peaakuusayIbl, ©31H-031 peAaKIusIayabl, aHHOTAIUSIIAY AbI )KOHE
pedepaTTaynbl *Ky3ere acbipa ajaabl.

OH 8. MakcaTTbl ay JTuTOPUSHBIH TEXHUKAJIBIK, THHIBOMO/ICHU JKOHE MHKIIIO3UBTI €pEKIIeTIKTePiH
€CKepe OTBIPHII, ayAUOBU3YaJIbl ayTapMaHbl, IOKATU3AUSIHBI, CyOTUTPIICY/l KOHE
MYJIbTUMEIUSIIBIK KOHTCHTT1 OCHIMICY/ Il OpBIHAAMN allajbl.

OH 9. Kacibu, aHaIMTHKAIIBIK JKOHE 3epTTEy MiHJETTEPiH MIeNTy, COHIai-aK OJjaH api
aKaJeMUSUIIBIK JaMy YIIiH JUHTBUCTUKA, ayJAapMaTaHy, XalbIKapalblK, SJICYMETTIK, CasiCH KOHE
HSKOHOMHUKAJIBIK IPOLIECTEP CaJIAChIHIAFbl aKIapaTThl 134€y 1, TalaAayabl, MHTepIpeTausiayabl
’KOHE ChIH TYPFBICHIHAH Oaraiay/ibl )Ky3ere achlpa anajbl.

OH 10. Aymapma KbI3METiHIH KoCiOM-3THKAIBIK HOPMaJIapbIH CAKTal OTHIPHII, MOICHHETAPAIIBIK
TOJIEPAHTTHUIBIKTHI, KOMaHAABIK KYMBIC JaFIbLIAPbIH KOPCETE/1 KOHE aydapMa KbI3METTepiH
TYTHIHYIIBUIAP/IBIH OPTYPJIi CAHATTAPBIHBIH KAKETTUTIKTEPiH €CKepil, TUIM/II 9pi HHKITIO3UBTI
KOMMYHHKAIUSHBI KAMTaMacChI3 €Te ajajibl.

OH 11. Apnaiisl koci6u cananap/a (3aH, TEXHUKAJIBIK, SKOHOMHUKAJBIK, MEAUIIMHAIIBIK) ayAapMaHbI
OpBIHJIAY Ke3iHe Tap MPOoUIb/Ii TEPMUHOJIOTHUSHBI )KOHE CANIabIK CTAaHAAPTTAPbI KOJIJaHA
anajpl.

OH 12. busHec, 5KOHOMHKA OHE JI€YMETTIK MPOLIECTEpP CalachlHAaFbl TeHACHIMIApIbl TYCIHY,
COHJIali-aK KoC10M KbI3METTIH JYHUETAaHBIM/BIK ACTIEKTUIEPIH aHbIKTAy YIIIH TapUXH-
bunocopusIBIK, casicaTTaHy, SKOHOMHUKAIBIK KOHE 9JICyMETTaHYJIbIK TYKbIPbIMAaMallapabl ChIH
TYpFBICbIHAH Oarajiail ajiajibl.

PO 1. BeoictpauBath 3((EKTUBHYIO MEXKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKALIMIO Ha Ka3aXCKOM, PYCCKOM H
MHOCTPAHHOM $I3bIKaX, YUUTBIBAsH JIMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH, STUYECKHE U COLMAIbHbIE HOPMBI
CTPaH U3y4acMBbIX S3bIKOB.

PO 2. TlpumeHsTh 3HAHUS AHTIUICKOTO W BTOPOrO HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB Ha TPO(ECCHOHATBLHOM
YPOBHE [UIi pEIICHHS 3a7ad akKaJeMH4YeCKOM M JIeNOBOM KOMMYHHKAIlMA B MEKIyHAPOIHOM,
roCyIapCTBEHHOM, KOMMEPYECKOH 1 Hay4HO! chepax.

PO 3. IIpumeHATh TeOpeTUUECKUE U MPAKTUYECKUE 3HAHUS B 00IACTH JIMHIBUCTUKH, TIEPEBOAOBEICHHS
U MEXKYJbTYpPHOH KOMMYHHUKALIMU JUIi MPEANEpEeBOAYECKOTO aHaln3a TEKCTA, BBISBICHUS €ro
’KAHPOBO-CTUJIMCTUYECKHX, IMPAarMaTU4eCKUX, TEPMHMHOJIOTMYECKUX XapaKTEePUCTUK M BbIOOpa
aJICKBaTHBIX CTPATErU MIEPEBOAA.

PO 4. DBpmonHATP NUCBMEHHBIA MEPEBOA TEKCTOB  PA3IMYHON  KAHPOBO-CTUIIMCTHUYECKOU
HAIpPABJICHHOCTH  (MTyOJMIMCTUYECKUX, OQHINATBHO-IETIOBBIX, HAYYHO-TIOMYJSIPHBIX), COOJIO/as
CTHIMCTHYECKUE U ITParMaTUYECKUE HOPMBI IEPEBOMALIETO SA3bIKA.

PO 5. OcyuiecTBiATh YCTHBIM MOCIEIOBAaTENbHBIA (OAHOCTOPOHHUI M JABYCTOPOHHMIA) NEPEBO] U
NIepeBO]] C JIUCTa, MPHUMEHSAS TEXHUKU MEPEeBOJYECKOM CKOpONMUCH M HMHCTPYMEHTHI IM(POBOI
KOMMYHHMKALIH.

PO 6. Hcnonb3oBaTh coBpeMeHHble U(poBble U MM -TexHONOrMM NepeBosia, 3JIEKTPOHHbIE CIOBapH,




TEepPMHMHOJIOTHYECKHE 0a3bl JaHHBIX, CHCTEMbl aBTOMaTH3upoBaHHOro nepesoga (CAT-cuctemsl) u
WHCTPYMEHTBI TOCTpeNakTUpoBaHus MammHHOTO TmepeBoga (MTPE) mns obecrieuenusi kadecTBa
[IEPEBOAUYECKOr0 NPOYKTA.

PO 7. OcymiecTBisTh pelakTUPOBAHUE, CAMOPEIAKTHPOBAHUE, AHHOTHPOBAHHE U pedepupoBaAHHE
NIEPEBOAHBIX TEKCTOB, OLICHMBAas KauecTBO IIEPEBOJIA C YYETOM KOMMYHHMKATHBHOW CHTYyallWH,
YKAHPOBBIX, IPArMaTHYECKUX, JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U CTUIIMCTUYECKIX OCOOEHHOCTEH TEKCTa.

PO 8. BpmonHATE ayAMOBU3YaJIbHBIA MEPEBOJ, JIOKAIU3ALMIO, CYOTUTPUPOBAHHME M aJalTalHIo
MYJbTUMEUMHOIO KOHTEHTA C YY€TOM TEXHUYECKHX, JIMHTBOKYJIBTYPHbIX W HHKIIO3MBHBIX
0COOEHHOCTEH LIENIeBOH ayTUTOPUH.

PO 9. OcymiecTBaSTh IOUCK, aHAJIH3, HHTEPIPETAIIUIO U KPUTHUECKYIO OIIEHKY HH(POPMAIIMU B 00JIaCTH
JIMHIBUCTHKH, NEPEBOAOBEICHUS, MEKIYHAPOIHBIX, COLUAIBHBIX, MOJUTHUECKMX M HKOHOMUYECKHX
MIPOLIECCOB JJIsl pelIeHHs] MPOPECCHOHATBHBIX, AHATUTUYECKUX U MCCIIEIOBATENILCKUX 3a/1a4, a TaKkKe
JUISL TAJIbHEHNIIIEr0 aKaIEMUYECKOTO pa3BUTHSL.

PO 10. Cobmomats mpodecCHOHATBHO-ITUYECKIE HOPMBI TIEPEBOAYECKON JCATEIIBHOCTH, MPOSBIATH
MEXKYJIbTYPHYIO TOJEPAaHTHOCTh, HaBBIKM KOMaHIHOM paboThl M obecrieunBaTh S(PPEKTUBHYIO H
WHKJTFO3UBHYI0O KOMMYHHUKAIIMIO C YYETOM IOTPEOHOCTEH pa3IMYHbIX KaTerOpHi TOJIb30BaTeNeh
NEPEBOAYECKUX YCIIYT.

PO 11. IlpumeHATH y3KOCHEIMAIM3UPOBAHHYI0 TEPMHUHOJIOIMIO M OTPACEBBbIE CTaHAAPTHI MPHU
BBITIOJIHEHUH TIEPEBO/IA B CIICIMAIIBHBIX MPO(PECCHOHABHBIX 00JacTsAX (FOPUIUYECKON, TEXHIHYECKOH,
AKOHOMHYECKOU, MEUITMHCKOMN).

PO 12. OnennBath HCTOPUKO-(QHIIOCOPCKHE, TTOTUTOIOTHYECKHE, SKOHOMUYECKHE U COIMOIOTMUECKUE
KOHILICNIIMYU JUIsl TIOHMMaHUsl TeHICHLMH B cepe OM3Heca, SKOHOMHUKHU M COIMATIbHBIX IMPOIIECCOB, a
TaKOKe JJIs BBISIBIICHUSI MUPOBO33PEHUECKUX ACTIEKTOB MPO(HECCHOHATBHOM ISSITEIHOCTH.

LO 1. Build effective intercultural communication in Kazakh, Russian, and foreign languages, taking into
account the linguocultural features, ethical, and social norms of the countries of the studied languages.
LO 2. Apply knowledge of English and a second foreign language at a professional level to solve tasks of
academic and business communication in international, governmental, commercial, and scientific
spheres.

LO 3. Apply theoretical and practical knowledge in the fields of linguistics, translation studies, and
intercultural communication for pre-translation text analysis, identifying its genre, stylistic, pragmatic,
and terminological characteristics, and selecting appropriate translation strategies.

LO 4. Perform written translation of texts of various genres and stylistic orientations (publicistic, official-
business, popular science), observing the stylistic and pragmatic norms of the target language.

LO 5. Execute consecutive (one-way and two-way) interpreting and sight translation, applying translation
note-taking techniques and digital communication tools.

LO 6. Utilize modern digital and Al translation technologies, electronic dictionaries, terminological
databases, computer-assisted translation (CAT) systems, and machine translation post-editing (MTPE)
tools to ensure the quality of the translation product.

LO 7. Conduct editing, self-editing, abstracting, and summarizing of translated texts, evaluating the
translation quality with regard to the communicative situation, as well as the genre, pragmatic, lexico-
grammatical, and stylistic features of the text.

LO 8. Perform audiovisual translation, localization, subtitling, and adaptation of multimedia content,
considering the technical, linguocultural, and inclusive features of the target audience.

LO 9. Search for, analyse, interpret, and critically evaluate information in the fields of linguistics and
translation studies, as well as international, social, political, and economic processes to address
professional, analytical, and research tasks, and foster further academic development.

LO 10. Adhere to professional and ethical codes of translation practice, display intercultural sensitivity
and teamwork, and facilitate effective, inclusive communication tailored to the diverse needs of
translation service users.

LO 11. Apply highly specialized terminology and industry standards when performing translation in
specific professional areas (legal, technical, economic, medical).

LO 12. Evaluate historical-philosophical, political, economic, and sociological concepts to understand
trends in business, economics, and social processes, as well as to identify the worldview aspects of
professional activity.




Bisim 6epy 6arnapaaceinbIiH Ma3MyHbl/ Coep:kanue oopa3oBaTeabHoii mporpammbl/ Content of the Educational

Program
Kommnonen ITonnin/ IToHHiH KbICKAILIa MA3MYHBI/ Kpeaurr | KaabinracarbiH
T WUKJIbI | TI:KipuOeHiH aTaybl/ Kpartkoe onucanue nucnnminnbl/ Brief description of the discipline ep KOMIIeTeHIHAJIAp
(MK, HaumenoBanme caHbl/ (xoarapbl)/Popm
KOO, JUCIUILINHBL/ KoJa-Bo upyemMbie
TK)/ Huk, npaKkTHKu/ KpeauTo KOMIIETEeHI[UU
kommoHneHT | Disciplines/ Practices B/ (xoab1)/Formed
(OK, BK, Number competencies
KB)/ Cycle, of (codes)
component credits BBb 6oiibinina
(MC, BC, OKY HOTHIKeJIepi/
PC) Pe3yabTaTsl
o0yuenusi mo OIl/
EP learning
outcomes
KBII MK Kazakcran Tapuxsr | [Ton Kazakctan Tapuxsl JaMybIHBIH HET13r1 Ke3€HAEPiH Oy MEH TYCIHY/I KepceTyre, S) KK 4,
00J1 OK aJaM3aT KOFaMBIHBIH JYHHUEKY3UTIK-TAPUXU JaMYBIHBIH KaJIbl HapaJurMachIMeH KK 5,
GED MC TapUXW OTKEH OKHUFajlap MeH KyObuiblcTapasl OailaHBICTBIpYFa, Kas3ipri KK 9,
KazakcTtanHbIH Tapuxu yzepicTepi MEH KYOBUIBICTapbIH 3epTTey/]le aHATUTHUKAJBIK KK 21

KOHE aKCHOJIOTHSUIBIK —Tajjay okacay JaFabUlapblH  MeHrepyre, Kasakcrtan
TapUXBIHBIH TapUXHW KYOBUTBICTAPHI MEH MPOIIECTEPiHE ChIHU Oara Oepyre MYMKIHIIIK
Oepei.

Hcropusa Kazaxcrana

JuciuminHa no3BoJieT JeMOHCTPUPOBATh 3HAHHWE UM MOHMMAHHUE OCHOBHBIX 3TaIlOB
pa3BuTHa ucTopur KazaxcraHa, COOTHOCUTH SIBICHHUS M COOBITHS HMCTOPUYECKOTO
IPOILIOro ¢ 001el napaJurMoi BCEMUPHO-UCTOPUYECKOTO Pa3BUTHSI UEIOBEYECKOTO
o0miecTBa, BJIaACTh HABBIKAMHM aHAJUTUYECKOIO U AKCHOJOTMYECKOTO aHaju3a MpH
M3YYEHUH HCTOPUYECKHUX IPOILIECCOB U ABIECHUN coBpeMeHHoro Kaszaxcrana, maBathb
KPUTHUYECKYIO OLICHKY HCTOPUYECKUM SIBICHMSIM U IIpoueccam ucropun Kazaxcrana.

History of Kazakhstan

The discipline allows students to demonstrate knowledge and understanding of the
main stages of the development of history of Kazakhstan, to correlate phenomena and
events of the historical past with the general paradigm of world-historical




development of human society, to possess analytical and axiological analysis skills
when studying historical processes and phenomena of modern Kazakhstan, to give a
critical assessment of historical phenomena and processes of history of Kazakhstan.

JKBIT MK dunocodus [Ton OimiM amymbUIapra OoJlamak KociOM iC-opeKeT KOHTEKCTiHAe (uiocodus KK 1,
00/1 OK TypaJjbl, OHBIH HET13T1 0eiMIepi, Moceenepi )KoHEe OJIapIbl 3ePTTEY dIiCTepi TypaIbl %E g
GED MC TYCIHIKTEplI KanblnTacTelpanbl. [loH asgceiHma OuriM amymbuiap (GrIOCOPUSIHBIH KK 12’,
KOFaMJIBIK CaHaHbI JKaHFBIPTYIAFbl POJIIH TYCIHY JKOHE Ka3ipri 3aMaHHBIH kahaHIbIK KK 15,
MoceJeNiepiH  IIely  KOHTEKCTiHAE  (UIOCOPUSIBIK-TYHUETAHBIMIBIK  YKOHE KK 21
SlicCHaMaJIbIK MOJICHUETTIH HET13/IepiH 3epTTeil.
dunocodus Hucturnnuna GopMHUpyeT y 00ydaronuxcs 1eJI0CTHOE TpeicTaBlieHne o Gruiocopuu
Kak oco0oil (opme mo3HaHUS MHpa, 00 OCHOBHBIX €€ pasJenax, mpodiemMax Hu
METOJIaX UX M3y4YeHUs B KOHTEKCTe Oyaylleil npodeccuoHaibHOU AedaTeabHocTu. B
pamMKax  OUCHUIUIMHBI  oOydJarommecs  W3y4aT  OCHOBHI  (uiocodeko-
MHPOBO33PEHYCCKON W METOOJIOTUICCKON KYJIBTYPhl B KOHTEKCTE TTIOHUMAHUS POJTH
bunocopun B MoJEpHHU3AIUN OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMUS W PEIICHUU TI00aThHBIX
3a]1a4 COBPEMEHHOCTH.
Philosophy The discipline forms in students a holistic view of philosophy as a special form of
knowledge of the world, its main sections, problems and methods of their study in the
context of future professional activities. Within the framework of the discipline
students will study the basics of philosophical and methodological culture in the
context of understanding the role of philosophy in the modernization of social
consciousness and the solution of the global problems of our time.
KBII TK KyKbIK xKoHE [Tonmi oKy 3aHHaMaJbIK HOPMANApIbIH pPeJi Typajbl Kalmbl TYCiHIK OepeTiH KK 8,
OOJ1 KB ceI0aitiac KYKBIKTBIH HETI3T1 caylaJlapblHBIH MOCEJICNIepiH Kapayra OaFbITTalFaH, COHJJai-aK KK 13,
GED EC KEMKOPJIBIKKA Kapchl | OUTiM alyImbuiapabIH ChbI0aiiac >KeMKOPIIBIKKA KapChl TyHHETAHBIMBI MEH KYKBIKTBIK XK 14,
MOJICHHET Heri3aepi MOJICHHETIH KAJBINTACTHIPY/IbI 3epAeNeyal Ko3aenIi KK 21
OcHOBEI TIpaBa u N3yyeHne OUCHUIUIMHBI HAMpaBICHO HA PACCMOTPEHHE BOMPOCOB OCHOBHBIX OH 10
AHTUKOPPYIIIMOHHOW | OoTpacieil mpaBa, KOTOpPhIE JAIOT OOIIEe MPECTAaBICHUE O POJIM 3aKOHOMATEIbHBIX OH 12
KYJbTYPBI HOpM, a TaKXkKe MpeayCMaTphBaeT H3yueHHe (POPMUPOBAHUS AHTUKOPPYHIIHOHHOTO

MHUPOBO33PEHHUS U IPABOBOM KYJIBTYPhl 00YUAIOIIHUXCSI.

Basics of Law and
Anti-Corruption
Culture

The study of the discipline is aimed at considering the issues of the main branches of
law, which give a general idea of the role of legislative norms, and also provides for
the study of the formation of anti-corruption worldview and legal culture of students.




KOJIOTHS JKJHE
TIPIIUTIK KayINCi3airi

[ToHHIH  MaKcaThI-OMOAKOJIOTUSIHBIH ~ HETI3T1  3aHIbUIBIKTapbhlH, OHochepaHbH
KOMITOHEHTTEPIH XKOHE OJIapFa ocep €TeTiH (aKTopiap/ibl, aHTPOIIOTEHAIK KbI3METTEH
TYBIHIAUTBIH ~ SKOJIOTHSUIBIK ~ TIpoOseManapAbl, KOFAaMHBIH  OPHBIKTBl  JaMy
KaruJIaTTapblH, COH/Aal-aK TaOWFHM >KOHE TEXHOTCHJIK CHUNATTarbl TYpJi Kayimrep
KarIalbIHIaFbl KAYINCi3/IiK HeTi3AepiH 3epaeney. HoTmwkecinae anpiaFad Ou1iM MeH
KaJBINTACKaH JaFabliap KociOM KBI3METTE€ OKOJOTHSUIBIK MPUHIUNTEP MEH
KAYINCI3/iK HET13/IepiH KOJAaHyFa BIKIaJ €TeIi.

DKOJIOTHUA U
0€e30I1aCHOCTh
JKU3HEOEATEIbHOCTH

Llenb AMCHMIUIUHBI - U3YYEHHE OCHOBHBIX 3aKOHOB OHMOIKOJIOTHH, KOMIIOHEHTOB
o6uocdeps! U PakTOpoOB, BIUAIONINX HA HUX, YKOJOTHYECKHUX MPOOJIEM, BOZHUKAIOIINX
B pe3yJibTaTe€ aHTPOIOTE€HHOM NEATEIbHOCTH, NMPHUHLMIIOB YCTOWYMBOIO Pa3BUTHS
oOmiecTBa, a TaKK€ OCHOB 0€30IaCHOCTH B YCJIOBHMSX Pa3JIMYHBIX OMACHOCTEH
IPUPOJHOTO M TEXHOTEHHOIO XapakTepa. B pesynbTare mNOJIydeHHBIE 3HaHUS H
c(OpMHUPOBAHHBIE HABBIKU CIIOCOOCTBYIOT MCIIOJIIB30BAHMIO B MPO(eCcCHOHATBHOM
JeSITEIbHOCTH 9KOJIOTHYECKUX IMPUHILIMIIOB U OCHOB O€30MACHOCTH.

Ecology and Life
Safety

The purpose of the discipline is to study the basic laws of bioecology, the components
of the biosphere and the factors affecting them, environmental problems arising as a
result of anthropogenic activities, the principles of sustainable development of
society, as well as the basics of safety in conditions of various natural and man-made
hazards. As a result, the knowledge gained and the skills formed contribute to the use
of environmental principles and safety fundamentals in professional activities

KK 8,
KK 13,
KK 14,
KK 21
OH 10
OH 12

OKOHOMMKA KJHE
KOCIMKEPIIiK HeTi3/epi

[IoH SKOHOMHMKA JKOHE  KOCIMKEpPJIK  HETi3NepiH  Wrepy, 9SKOHOMHKAJBIK
CayaTTBUIBIKTBI, KOCITKEPIiK KbI3METTIH MPAKTHKAJBIK JaFAbUIAPHIH JAMBITY apKbUIbI
O1TIM amyIIbLIAP/IbIH KaIMbl KY3bIPETTUTITIH KAJIBINTACTRIpyFa OarbITTasFaH. [[oHHIH
Ma3MYHbI HapBIKTHIK SKOHOMHUKAHBIH TEOPUSIIBIK HETi3/epiH, Ka3ipri SKOHOMHKAIIBIK
HIBIH]IBIKTAP/IbI, KOCIMKEPIIK KBI3METTIH TYPJIEpi MEH HBICAHIAPbIH, YKOHOMHKAHBIH
OapnblK  cananapblHAaFbl  OM3HEC-)KOCTApJayAblH  €pPEeKUIeNIKTepiH,  aKbLUIbI
KbI3METTEpJll YHBIMAACTBIPY MEH JKY3€re achlpyJbl, MapKETHHITIK KbI3METTIH
HET13/IepiH 3epaeseyl Kypanbl.

OCHOBBI DKOHOMHUKHA 1
MpeINpPUHIMATEIHCTB
a

JucuurnnuHa HampaBieHa Ha (GOPMHPOBAHHME OOIIMX KOMIIETCHIIMI OOyYaroIInXcs,
MOCPEJICTBOM OCBOEHHS OCHOB HSKOHOMHUKHM W TPEANPUHUMATEIBCTBA, PAa3BUTHS
SKOHOMHUYECKONW TPAMOTHOCTH, TPAKTUUYECKHUX HABBIKOB MPEAIPUHUMATEIHCKON
nearenbHocTd. CoaepikaHUe TUCUUIUIMHBI COCTABISIET M3YYEHHE TEOPETUUECKUX
OCHOB PBIHOYHON SKOHOMHKH, COBPEMEHHBIX YdKOHOMUYECKHUX pPeasIfii, BUIOB M (HhOpM

KK 8§,
XK 13,
XK 14,
KK 21
OH1
OH 10
OH 12




NpeINPUHUMATEIbCKON JeATENIbHOCTH, OCOOCHHOCTEHl Ou3HEeC-TUIaHUPOBAHUSI BO
BCEX OTpaciiAX YKOHOMHUKH, OpPraHU3alluy U OCYIIECTBIEHUS IUIATHBIX YCIIyI, OCHOB
MapKETUHTOBOM JEATEIbHOCTH.

Basics of Economics
and Business

The discipline is aimed at the formation of general competencies of students, through
the development of the basics of economics and entrepreneurship, the development of
economic literacy, practical skills of entrepreneurial activity. The content of the
discipline is the study of theoretical foundations of market economy, modern
economic realities, types and forms of entrepreneurial activity, the features of
business planning in all sectors of the economy, organization and implementation of
paid services, the basics of marketing activities.

Kembacusuibik
Heri3nepi

byn monai oKy ke3iHae OuTIM anymbuiap KemOacuIblIbIK KaCUeTTEP i, CTUIbACP],
KOCIMIOpPBIH, aiiMaK »oHE TyTacTal en JACHTeHiHAe ocep €Ty OJICTEepiH KOoJJaaHa
OTBIPBIN, aJaMAapAbIH MIHE3-KYJIKBI MEH e3apa OpeKeTiH THiMIlI OacKapyabH
omicTeMeci MEH MpaKTUKAchlH wurepeai. byn moHAI OKy Ke3iHAE CTyAEHTTEp
KOIMIOACIIBUIBIK KACHETTEP/i, CTHIBIAEP/l, KOCIMIOPHIH, aMaK KoHE TyTacTail el
JIEHIeHiHIe ocep €Ty OIICTEpiH KOJaHa OTHIPHIN, aJaMIapJblH MIHE3-KYJIKbl MEH
©3apa OpeKeTIH THIMAI OacKapy/IbIH 9/1iCTeMEC MEH MPAKTUKACHIH Urepei

OcHOBBI JInEPCTBA

[Ipy wu3ydyeHuM JaHHOW JUCHUMIUIMHBI CTYJEHTHI OBJAJCIOT METOJOJIOTHEH U
NPaKTUKOM >(Q(PEKTUBHOTO yMHpaBICHUS MOBEJICHUEM U B3aUMOJACHCTBUEM IOJEH
MyTeM HCIOIb30BaHUS JIMJIEPCKUX KA4eCTB, CTUJICH, METOJIOB BIIHMSHUS HAa YPOBHE
MPEANPHUSTHSI, PETUOHA U CTPAHBI B LIEJIOM

Basics of Leadership

When studying this discipline, students will master the methodology and practice of
effective management of behavior and interaction of people through the use of
leadership qualities, styles, methods of influence at the level of the enterprise, region
and country as a whole

KK 8§,
XK 13,
XK 14,
XK 21,
OH 1
OH 2
OH9
OH 10

Kapxbuibig
cayaTThUIBIK HET1311epi

[Ion OimiM amymplIapia eke KapiKblFa KaTbICThl LICIIIMJIEp KaObuigay Ke3iHJe
YTBIMJIBI  KapKbUIBIK ~MIHE3-KYJIBIKTBl ~KajblTacTelpaabl. [IoH asceiHma Outim
alylibUIap Kap>Kbl CaJachbIHIAFbl OapibIK Kypajjapiabl 1c KY31HIAE KOJJaHyFa,
KHUHAKTap/ibl keOeiTyre, OIOJKETTI cayaTThl JKOCMapilayFa, CalbIKTap/bl ecenTeyre,
CaJbIK €CEeNTUIIH AYpbIC TOITHIPYFa, Kap>KbUIBIK IMpoOieManap TybIHAAaFaH Ke3ze
Kap>KbUIBIK HIeHTiMIep KaOblIayFa )KoHE Kap KbUIbIK aJIasKTHIKTHI TAHYFa YHpeHe i

OcHOBBI (PMHAHCOBOM
IpPaMOTHOCTH

JucuumumHa GopMHupyeT y 0Oydarolmuxcsi palMOHaIbHOE (PMHAHCOBOE IOBEICHUE
IpU NPUHATHH PEUICHUH, KacaloIUXCs JIMYHBIX (puHaHCOB. B paMKkax TUCHUIUIMHEI

KK 8,
KK 13,
KK 14,
KK 21
OH 10
OH 12




oOy4aromyecss Hay4yaThCsl UCIOJIb30BaTh HAa MPAKTHUKE BCEBO3MOYKHBIE MHCTPYMEHTHI
B 00J1acTH (PMHAHCOB, NPUYMHOXKaTh HAKOIUIEHUs, TPAaMOTHO IJIAHUPOBATh OOJDKET,
Hay4aTcsl HCYUCIATh HAJOTH, IPABWIBHO 3aIlOJIHATh HAJOTOBYI0 OTYETHOCTD,
NPUHUMATh (PMHAHCOBBIE PELICHHS NPU BO3HUKHOBEHHWH (PMHAHCOBBIX MPOOIEM H
pacro3HaBaTh ()(MHAHCOBbIE MOLIEHHUYECTBA

Fundamentals of
Financial Literacy

The course develops rational financial behavior of students when making decisions
related to personal finances. Within the framework of the course, students will learn
to employ all kinds of tools in the field of finance, to increase savings, to plan budget,
to calculate taxes, to fill in tax returns, to make financial decisions in case of financial
problems and to recognize financial fraud

Wukmio3uBTI ©3apa [Ton MyMKIHAITT IIEKTeyli agamMaapMeH KapbhIM-KaTblHAC JKacay MpOIECIHIE KK 6,
OpEeKeTTeCy 3TUKAChl | CTYyJEHTTEP/iH KOMMYHHKATHBTI JKOHE SJICYMETTIK JaFbIIapbIH JaMBITYIbI, €pEKIIe KK 9,
JIeHCayJIbIK MYMKIHJIKTEp1 0ap agamMaapblH 9JI€yMETTIK, SMOIIMOHAJI/IbI XKOHE MiHE3- XK 10,
KYJIBIK KUBIHJIBIKTAPBIHBIH €PEKIIENIT Typajabl OUTIMAI KaTBIITACTHIPYAbl KAMTHIBI, KK 16,
COHBIMEH KaTap WHKIIO3UBTI OuTIM Oepy »oHE KociOM opTaja TYbIHJIANTHIH XK 18,
TYJIFaapajblK ©3apa JPEKETTeCY MOCETIeNIePIH MISNTyTe KOMEKTeCYTre apHaJFaH KK 22
DTUKa UHKITIO3UBHOrO | JlucuuruinHa mpeAnojaraeT pa3BUTHE Yy CTYACHTOB KOMMYHUKAaTHUBHBIX U OH 8
B3aUMOJICHCTBHSA COLIMAJIbHBIX HABBIKOB B MPOIECCE B3aUMOJEHCTBHS C JIOABMU C OTPaHUYCHHBIMHU OH 10
BO3MOKHOCTSIMU 3710pOBbsI, (hOPMHPOBAHHE 3HAHMK O CBOEOOpPA3MH COIHAIBHHBIX, OH 12
HYMOIMOHAIBHBIX U TOBEJICHYECKHX TPYAHOCTEH JIUI] C OCOOBIMH BO3MOKHOCTSIMH
3I0pOBBSI, a TakXKe TMpPU3BaHA TIOMOYb B pEUICHHH 3aJa4 MEXJIUYHOCTHOTO
B3aMMOJICHCTBUSl ~ BO3HMKAIOUIMX B  HHKIIO3MBHOW  0Opa3oBaTelpHOM U
npodeccuoHaNIbHOI cpesie
Ethics of Inclusive The discipline develops communication and social skills in the process of interaction
Interaction with people with disabilities. It forms knowledge about characteristics of social,
emotional and behavioral difficulties of people with disabilities. Also it helps to solve
the tasks of interpersonal interaction in inclusive education and professional field.
FrutbiMu [ToH OKBITBUIATHIH CajlafaFbl FEUIBIMU 3€PTTEYJIEP MIICTEPl MEH aKaJIEMUSIIBIK XaTThI KK 8,
3epTTeyNepIiH 3epTreyre OarbITTairaH. biiM amymbuiap TYKbIPBIMAAMAJIBIK amlapaTieH >KoHe KK 13,
HeT13/1epl XKoHE 3epTTEy IKYMBICHIHBIH HETI3r1 KE3CHJEPIMEH, ONICTePAIH IKIKTEIyIMEH, OJap/bl KK 14,
aKaJICMUSIBIK XaT KOJIJIaHy caJlaJlapbIMEH TaHBICA/Ibl. BiliM amyIibpuiap FRUIBIMU 3€PTTEYIEP/li CaHIIBIK KK 21
YKOHE calajblK Tajaay AaFAblIapblH UTEPYTe dKOHE OHBIH HOTHXKENEPIH aKaJIeMUSIIBIK OH 2,
opTajJia MaKajia MeH OasHaamasap TYpiHIe YChIHYFa yHpeHei. OH 9




OCHOBBI HAYYHBIX
UCCIIEA0BaHUN U
aKaJieMHU4ecKoe
IIMCBMO

ZII/ICIII/IHJ'II/IHa HanpaBneHa Ha I/ISYV-ICHI/IG METOOO0B HayLIHBIX I/ICCJ'Ie)IOBaHI/Iﬁ 158
aKaJeMUYecKoro MuchMa B Hu3ydaeMoil obOmactu. OOydaromuecs O3HAKOMSTCS C
MOHATUHHBIM aIllapaToM U OCHOBHBIMHU dTallaMU MCCJICIOBATEIBCKON IEITEILHOCTH,
kiIaccudukanmeii MeToJoB, obmacTaMu MX npuMeHeHus. OOyuarommecs HaydaTcs
BJIAJIETh HABBIKAMH KOJMYECTBEHHOTO W KAayeCTBEHHOTO aHajiW3a HayYHBIX
UCCIIC/IOBAaHUI M TPEICTaBIATh PEe3yJIbTaThl B BUAE IMyOJUKAIMA M BBICTYIIJICHUN B
aKaJIEMHYECKOH Cpejie.

Basics of Research
and Academic Writing

The discipline is aimed at the study of research methods and academic writing in the
field of study. Students will study the conceptual apparatus and basic stages of
research activities, classification of methods, areas of their application. Students will
acquire skills of quantitative and qualitative analysis of scientific research and will be
able to present their results in the form of publications and presentations in the
academic environment.

JKBITI MK OJIEyMETTaHy, Mopaynes moHmepi «bomamrakka Ke3Kapac: KOFaMJIBIK CaHAaHBl  KAHFBIPTY» KK 2,
00J1 OK cascaTTaHy, MEMJICKETTIK OaFrmapiiaMachlH/la AaHBIKTAIFaH KOFAMJBIK CaHaHbl  YKAHFBIPTY KK 3,
GED MC MOJICHHETTaHy MIHJETTEpIH MIeNTy KOHTEKCIHJE OUIIM alylIbUIapAbIH SJI€YyMETTIK-TYMaHUTaPIIBIK XK 6,
JYHHETaHBIMBIH KaJIBIITACTHIPAIBI. KK 7,

Couuonorus, Juctumiuael - MOAyisl  (POPMHUPYIOT  COIMAIBHO-TYMaHUTAPHOE MUPOBO33PECHUE XK 8,

MOJINTOJIOT U4, Oo0y4JalIUXCcsi B KOHTEKCTE peHIeHHs 3a/Jady MOJEpPHHU3AIMH OOIEeCTBEHHOTO KK 9,

KYJbTYPOJIOT s CO3HAHUS, OMPEAEICHHBIX TOCYIapCTBEHHON mporpammoit «Barisig B Oynyiee: XK 10,
MOJICpHH3aIIHs 00IIIECTBEHHOTO CO3HAHUS). KK 12,

Sociology, Political The disciplines of the module form the social and humanitarian outlook of students in XK 15,

Science, Culturology | the context of solving the problems of modernization of public consciousness, KK 21,

determined by the state program "Looking into the future: modernization of public KK 22,

consciousness". KK 23

KBIT MK [Tcuxonorus [Ton OiTiM anmymIbUIApABIH QJICYMETTIK -TYMaHUTAPIIBIK KO3KAPAChIH KAJIBINTACTHIPYFa KK 6,
00/l OK OarpITTasiFaH, «bojamakka Ke3Kapac: KOFaMJBIK CaHAHbI JKAHFBIPTY» MEMIICKETTIK KK 7,
GED MC OarnmapiamaceiMeH OaiylaHbICThl. [IoH TyiIFa TICHMXOJOTHSCHI, ©31H-631 peTTey KK 9,
NICUXOJIOTHSCHI, OMIPAIH MOHI MEH KOCiOM ©31H-631 aHBIKTAy NCHXOJIOTHSCHI, COHAMN- KK 10,

aK TYIFaapajblK KapbIM-KaThIHAC TICMXOJOTHSACHIHIAFBl HETI3rl  TYCIHIKTEepi KK 11,

KaMTubl. [[oH aschiHAa NCUXOJIOTUAIBIK aKknapaTThl TajlAay JaFAbUIapbl MEH CHIHU KK 12,

oiylay/ibl 1aMbITY MaKCaTbIH/A YKacCaHJIbl MHTEJUIEKT TEXHOJOTHUSUIAPBIH Maiganany KK 22

KapacCThIpblJIaAbI.




Tlcuxonorus

JuciunnuHa  HampaBieHa  Ha  (OPMHUpPOBAaHHME  COLMAIbHO-TYMaHUTapHOTO
MHUPOBO33pEHUS 00yUaIOINXCs, CBA3aHa C FOCYIapCTBEHHOM porpamMmoil «B3risin B
Oynyiee: MoJIepHHU3AIHs O0IIECTBEHHOTO CO3HAHMA». J{UCIUIUIMHA BKIIIOYAET B ceOs
OCHOBHBIE TIOHATUS MO IICUXOJOTUMU JIMYHOCTH, IICUXOJIOTUH CaMOpPEryJIsiLuy,
MICUXOJIOTHH CMBICTIA KU3HU M MPO(EecCHOHAIBHOTO CaMOOIpEAENeHUs, a TaKkxke
IICUXOJIOT MU MEXJINYHOCTHOTO oO0IIeHus. B pamKax JIACHUTLTAHBI
MIPEAYyCMaTPUBAETCSI UCIOJIB30BAHUE TEXHOJOTUHA HMCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIEKTA IS
pa3BUTHS HABBIKOB aHAIM3a ICUXOJIOTMYECKOM HWHPOpPMALMU U KPUTUYECKOTO
MBIIJICHHUS.

Psychology

The discipline is aimed at the formation of the social and humanitarian outlook of
learners, is associated with the state program "Looking into the future: modernization
of public consciousness." The discipline includes basic concepts in personality
psychology, psychology of self-regulation, psychology of the meaning of life and
professional self-determination, as well as the psychology of interpersonal
communication. The discipline includes the use of artificial intelligence technologies
to develop skills in analyzing psychological information and critical thinking.

KBII MK Ka3zak (opsic) Timi [lon Ka3ak TUTIH IIET TUIl peTiHAE CTyAEHTTepre TUIAl KOJIaHYIbIH OapIiblK 10 XK 16,
001 OK JEHIeiiH[ie KOMMYHUKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTI KaJBIITACTHIPY ApKbUIBI QJIEYMETTIK, KK 17,
GED MC MOJICHHETAPANIbIK, KOCIOM KapbhIM-KAaThIHAC Kypajibl PETiHIE Ka3aK TIIIH camalibl KK 18,
MEHIrepy/li KaMTaMachl3 eTel OH 1
Kazaxckwuii (pycckuii) | Jucuuruinaa obecrieynBaeT KaYeCTBEHHOE YCBOSHUE Ka3aXCKOTO sI3bIKa KaK CpPe/iCTBa OH 4
A3BIK COLIMAJIBHOTO, MEXKYJIBTYPHOTO, poheccruoHaIbHOTO oO11eHU yepes OH 5
dbopMHpOBaHHE KOMMYHHKATHBHBIX KOMIICTCHIIMA BCEX YPOBHEH HCIIOIB30BaHMS OH 11
SI3BIKA JIUIS] M3YYAIOIIMX Ka3aXCKUH SA3bIK KaK MHOCTPAaHHBIH.
Kazakh (Russian) The discipline provides high-quality mastering of the Kazakh language as a means of
Language social, intercultural, professional communication through the formation of
communicative competencies at all levels of language use for students of Kazakh as a
foreign language
KBII MK eten Timi [loH cTyaeHTTepAiH MoACHHETapaIbIK-KOMMYHHKATUBTIK KY3BIPETTUIIMH IIETel 10 KK 16,
O0J1 OK TiTiHae 611iM Oepy OaphichiHaa eyponanblk Al JeHreie KaablTacThIpaibl. KK 17,
GED MC WNHocTpaHHBIH A3BIK Huctunmuaa  GopMUPYeT  MEXKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHYK)  KOMIIETCHIIHIO KK 18,
00y4aroIuMXCcsl B IPOLIECCE U3YUCHHSI BTOPOI0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa Ha €BPOIEHCKOM OH 2,
ypoBHe Al. OH9




Foreign Language

The Discipline Forms the Intercultural and Communicative Competence of Students
in the Process of Learning the Second Foreign Language (Level Al).

BIT XK Exinmn meren timinin | Kypc exinmi meren TuniHiH MOp()OJIOTHSCH MEH CHHTAaKCHCIH OacTamkbl MEHIepyre OH 2,
bJI BK MIPAKTUKAJIBIK OarpiTranrad. CryneHTep Oa3MCTIK JACHIEHAEri IpaMMAaTHUKAIBIK KYPbUIBIMIAPIbI OH 4
BD UC IrpaMMaTHKAChI OKbII-yiipeHeai. TyYpMBICTBIK  TakKpIpBINTApAAFBl  aybI3Ia  JKOHE  Kazbamia OH 7
KOMMYHHKAIMS1a TpaMMaTHKAIBIK KYOBUIBICTAPIbI TaHy >KOHE CeiiieM Kypayda OH 9
OJIapJIbl AYPHIC KOJJIAHYIBIH 0a3MCTIK NaFIbUIaphl KAJBIITACABL.
[TpakTuyeckas Kypc HampaBieH Ha mHepBHYHOE OCBOCHHE MOPQOJIOTHH M CHHTAKCHCAa BTOPOTO
rpaMMaTHKa BTOPOTO | HHOCTPAHHOTO si3blka. CTYJIEHThl M3ydalOT IpaMMaTHUECKHE CTPYKTYpbl 0a30BOr0O
ns YPOBHSI. dopmupyrorcs (dbyHIaMeHTaIbHBIC HaBBIKH pacro3HaBaHHSA
rpaMMaTHYECKUX SBIEHUH M HMX KOPPEKTHOTO MPUMEHEHHS NpU TOCTPOCHUHU
NPEJUIOKEHUH B YCTHOW M MUChbMEHHON KOMMYHHUKAIIMU Ha OBITOBBIC TEMBI.
Practical Grammar of | This course is aimed at the initial acquisition of the morphology and syntax of a
the Second Foreign second foreign language. Students study basic grammar structures. The course fosters
Language fundamental skills in recognizing grammatical phenomena and applying them
correctly when constructing sentences in oral and written communication on everyday
topics.
BII TK Exinnm meren Tim Kipy nenreiti: A2 OKBII mukoni wveriziane). [lsiry nenretii: B1.
b1 KB (B1 nenreiii) By moH 6iiM anmymIbuIapablH IEYMETTIK TYPFBIIAH KETKUTIKTI MOACHUETapaIIbIK OH 1
BD EC KOMMYHHUKAITUSICBI MEH KOociOM KY3BIPETTUNKTEPIH KaiblmTacThipanbl. Celiney OH 2
KbI3METiHIH OapibIK TYypJiepi OOMBIHINIA: THIHIAIBIM, OKBLIBIM, aHTBUIBIM, >Ka3bUTBIM OH 3
OOMBIHIIIA IIETEJT TIJIIH MEHrepyaiH eyponayiblk Bl meHreiine Ko KeTKi3Ie i, OH 9
Bropoii nnoctpannslii | BxogHoit ypoBens: A2 (Ha 6a3ze nukina OO/l). Beixoanoit ypoBens: Bl. OH 10

a3bIK (ypoBeHb B1)

Jannas aucuuniauHa (GOpPMUPYET COLMAIBHO-JOCTATOUHYI0  MEXKYJIbTYPHYIO
KOMMYHHKAIIMIO U TpOo(decCHOHANbHBIE KOMIIETeHIIMH oOydaromuxcs. JlocTuraercs
€BpOIECHCKUI YPOBEHb BJIAJCHHS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM - YpoBeHb Bl, mo Bcem
BUaM pequoﬁ ACATCIIbHOCTH: ayAIUPOBAHUIO, YTCHHUIO, TOBOPCHUIO, ITMCHEMY.

Second Foreign
Language (Level B1)

Entry level: A2 (based on the General Education Disciplines cycle). Exit level: B1.
This discipline develops students' socially sufficient intercultural communication and
professional competencies. A European level of foreign language proficiency — B1
level — is achieved across all language skills: listening, reading, speaking, and
writing.

Exigmmn nreresn TUTIHIK

by non kasipri Hemic / ¢paHIly3 TUTIHIH TPaMMAaTHKAJIBIK KYPBUIBIMBI TYpaJibl OiTiM




MTPaKTHUKAJIBIK aiyra OarpITTairad. buliM anymbuiap rpaMMaTUKaIbIK KYObUIBICTaApAbIH (OpMababl OH 2,
rpaMMaTHKAachI (2 Oenriiepi MeH (QYHKUMSUIapbIH aHBIKTayFa YHpeHenal, onapiabl KojigaHa Oiry OH 4
JICHT e ) JaFIbpUIapblH  KAJIBINTACTBIPBINT  TaMbITaAbl. [IoH CcHHTakcuc oHe Mopdoorus OH 7
OeniMIepiHiH epekeNepiH KaMTUTBIH MaTepPHAABl KAMTHIBI, OJap KYpAeli ce3aep/i, OH9
ceiiemiep/ii, TepeH OWJIBI COMIEeMIepl KYpyFa jKOHE IIbIHAWBI MOTIHACPII TYCIHYyTe
KaXeT.
[IpakTnueckas JlanHas JUCHWMIUIMHA HAMpaBJieHa TNPUOOpeTeHHEe OO0ydYaeMbIMH 3HAaHUH O
rpaMMaTHKa BTOPOTO | TPaMMaTHYE€CKOM CTPOE COBPEMEHHOI'0 HEMEIKOTo/(hpaHIly3ckoro si3bika. CTyaeHTHI
WA (yposens 2) HayyaTCcsl pacno3HaBaTh (opMmasibHble NpHU3HAKW M (QYHKIUU TpaMMaTHYECKUX
SABIIEHUU, y HHUX TaKXKe JOJDKHBI BBIPa0OTAThCSd HABBIKM HMX TMPUMEHEHUS.
JuciuninuHa coaepKUT MaTeprai, BKIOYAIOUIUM MpaBuiia Mo pasjieiaM CUHTaKcuca
u Mopdonorun, HEOOXOAUMBIE [ TOCTPOCHHUS CIOKHBIX BBICKAa3bIBAHUU H
MMOHUMAaHUs ayTEHTUYHBIX TEKCTOB.
Practical Grammar of | This discipline is aimed at acquiring students' knowledge about the grammatical
the Second Foreign structure of the modern German/French language. Students will learn to recognize the
Language (2 Level) formal signs and functions of grammatical phenomena; they should also develop the
skills of their application. The discipline contains material that includes rules on the
sections of syntax and morphology necessary for constructing complex utterances and
understanding authentic texts.
bell TK Exinmn meren Timi Kipy newnreiii: B1. llIsiry nenreiii: B2.
IT/1 KB (B2 nenreiii) Kypc xypmeni aOGCTpakTiii >koHE Tap MaMaHJAHIBIPBUIFAaH MOTIHIEPAl TYCIHYI, OH 1
PD EC ©3/ITiHEeH (CIIOHTAH/IbI) COMIIEY i )KOHE ©3 KO3KapachlH IdJeNe OLTyIl KaMTHIbL. OH 2,
bimim anymeimap CEFR  mikamachlHBIH - A€CKpUTNITOpIapblHa KaTaH COHWKECTIKTE OH9
QJIEYMETTIK-TYPMBICTHIK KOMMYHHKAIUSAAH aKaJAeMISUIBIK KOMMYHHKAIUSFA ©Te OH 11

OTBIPBLIII, XKA3bIJIBIM Jar AbLJIAPbIH (BCCG, 6a$IHI[aMaJ'Iap) JaMbITabl.

Bropoii nHOCTpaHHBIH
a3bIK (ypoBeHb B2)

Bxonnoit yposens: Bl. BeixoaHol ypoBens: B2.

Kypc Bkirodaer moHMMaHUE CIIOKHBIX aOCTPAaKTHBIX M Y3KOCIELUHaTIbHBIX TEKCTOB,
CIIOHTAaHHOE€ TOBOPEHME MW YMEHHE apryMEHTUPOBaTb CBOIO TOYKY 3pEHMUS.
OOyuaromqecs: pa3BUBAlOT HaBBIKM MHCbMa (3cce, JAOKIAIbl), NEpexois OT
COLIMAIbHO-OBITOBOM K akaeMHYeCKOW KOMMYHUKAIlUM B CTPOTOM COOTBETCTBHM C
neckpunropamu mkaiasl CEFR.

Second Foreign
Language (Level B2)

Entry level: B1. Exit level: B2.
The course includes understanding complex abstract and highly specialized texts,




spontaneous speaking, and the ability to argue one's point of view. Students develop
writing skills (essays, reports), transitioning from social-everyday to academic
communication in strict accordance with the CEFR scale descriptors.

Exinmnii meres TUtiHae
TBIHIAJIBIM.

[Ton exiHmI ImeTen TUTIH THIHJAAN TYCIHY JaFAbUIapblH JaMbITyFa OaFbITTajIFaH.
CryneHTep HAKThUIAy OMICTEPIH KOJIJIaHA OTBHIPHIN, TYPMBICTHIK KaFJaliapaarsl
TYIHYCKa aWTBUIBIMIAPIbl TYCiHYIlI y#peHemi. Kypc KOHTEKCTI eckepe OTBIPHII,
KociOM OarbITTaFaH JKOHE NyOIUIMCTUKANBIK ayJuokazOamapiaH akmapar ainy
OUTIKTUTITIH KaJIBINTACTHIPAIbI.

AynupoBaHue Ha
BropoM M

JlucuuniinHa HampaBieHa HAa pa3BUTHE HABBIKOB BOCHPHUATHS HAa CIyX BTOPOTO
MHOCTpaHHOTO si3blka. CTyIEHThl y4yaTcsl MOHUMAaTh ayTEHTUYHbIE BBICKA3bIBAHMS B
OBITOBBIX CHUTyalMsIX, NpUMEHss TeXHUKH yTouHeHMsa. Kypc ¢opmupyer ymeHue
W3BJICKATh HH(pOpMaLIHIO n3 npoeccroHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX u
nyOJIMIUMCTUYECKUX ayM03aUCel C y4eTOM KOHTEKCTa

Listening in a Second
Foreign Language

This course aims to develop listening comprehension skills in a second foreign
language. Students learn to understand authentic statements in everyday situations
using clarification techniques. The course fosters the ability to extract information
from professionally-oriented and publicistic audio recordings, taking into account the
context.

OH 2,
OH 8

BII TK
B KB
BD EC

Exinmni meren Timi
(B2- sxorapsl aeHreiti)

Kipy nenreiti: B2. llIsiry nenreiii: B2-xorapsl.

[Ton Kocion KOHE KOMMYHHUKATHBTIK-MOICHHETAPAJIbIK KY3BIpETTEPIi
KaJIBIITACTRIPAAbl. MaMaHIaHABIPBUTFAH MIHACTTEP/Il MICITy KOHE ayJapMallbIHbIH
KOCiOM KBI3METIHE JalbIHIATy YIIiH COHIey KbI3METiHIH OapibIK TypJepi OOMbIHIIA
(TBIHIATTBIM, OKBUIBIM, alTBUIBIM, kKa3bUTbIM) KOCIOM JUCKYPCTBHI CEHIMIII MEHIepyTe
KOJI JKETKI31Ieal.

Bropoii nHOCTpaHHBIH
s13bIK (YypoBeHb B2-
MIPOJIBUHYTHIH )

Bxonnoit yposens: B2. BoixoaHol ypoBeHb: B2-11poaBUHYTHII.

Jucuumnza dbopmupyer npo¢ecCUOHAIIbHBIE U KOMMYHHMKaTHUBHO-
UHTEPKYJIbTYPHBIC KOMIIETEHIINH. Hocturaercs YBEpPEHHOE BIIAJICHUE
NpopeCCUOHANBHBIM ~ JUCKYpCOM IO BCEM BHJAM pEYEBOH  JEATEIbHOCTH
(aynupoBaHue, 4YTE€HHE, TOBOPEHHE, MHCHMO) JJISl PEIICHUS CIEeHUaIN3UPOBAHHBIX
3aJa4 ¥ OJATOTOBKH K NIPO(EeCCUOHAIBHON AeTEIbHOCTH NEPEBOTUHKA.

Second Foreign
Language (Level B2-
Advanced)

Entry level: B2. Exit level: B2-advanced.
This course forms professional and communicative-intercultural competencies.
Confident command of professional discourse is achieved across all types of speech

OH 1
OH 2
OH 3
OH9
OH 10




activity (listening, reading, speaking, writing) to solve specialized tasks and prepare
for professional translation activity.

ApHaiibl MakcaTTapra

Kypc exiHmi 1mer TUTIH OKBII-YHpeHy Ke3iHae JKOFaphl KOMMYHHKaTHBTIK

apHaJIFaH CKiHIII KY3BIPETTUTIKTI 1aMbITazbl. [1oH KociOM co3/ik KOpabl KeHeHTe 1, iCKepIIik xaT-xabap OH 2
mieTen TiT KYpri3yre JKoHE Keicceslep IKyprisyre yiperemi, CTYISHTTepAI Oojariak OH 4
ayJlapMalllbUIbIK KbI3METTE apHaiibl MIHACTTEP 11 MICIIyTe JailbIHIANIbI. OH 9
Bropoit U nns Kypc pa3BuBaer mpoaBHHYTYI0O KOMMYHHMKATHBHYIO KOMIIETEHIIUIO TMPH H3YYCHHH OH 11
CHEIMANIGHBIX IIeJIeH | BTOPOTO HHOCTPAHHOTO s3bIKa. JluciwmuimHa pacmupseT TpodeCcCHOHATBHBIN
CIIOBapHBIA 3amac, oO0y4aeT BEACHHUIO JIeTIOBOW TMEPEeNHCKd U TEPEroBOPOB,
MOJITOTABIIUBAs CTYJACHTOB K PEHICHUIO CICIUATM3UPOBAHHBIX 3aJad B Oymaymiei
MEPEeBOTIECKON A TENbHOCTH.
Second Foreign The course develops advanced communicative competence in learning a second
Language for Specific | foreign language. The discipline expands professional vocabulary, teaches business
Purposes correspondence and negotiations, preparing students to solve specialized tasks in their
future translation career.
JKBIT MK AKIaparThIK- KK 19
00/1 OK KOMMYHHKAIUSITBIK [ToH UG PIBIK TEXHOIOTHUSIIAP aPKBUIBI aKMapaTThl 1371y, CaKTay, OHICY KoHE Oepy OH 6,
GED MC TEXHOJIOTHSLIAp MIPOIIECTEPIH, SAICTEPIH ChIHM Oaraiay jKOHE Tajijay KaOuIeTiH KaJIbIIITaCThIPaJIbl OH9
HNudopmanmonHo- JucuumnnuHa (GopMHUpPyeT CIMOCOOHOCTh KPUTUYECKH OIEHUBATh U aHAIM3HPOBATh
KOMMYHHKAITUOHHBIC | TIPOIIECCHI, METOJBI TIOWCKA, XpaHEHWs, OOpabOTKHM W Tepenadd HHQPOpPMAIUH,
TEXHOJIOTUHU MOCPEACTBOM HU(MPOBBIX TEXHOIOTH.
Information and The discipline develops the ability to critically evaluate and analyze the processes and
Communication methods of searching, storing, processing, and transmitting data through digital
Technologies technologies.
BIT XK Kacannp! uatemekt | [ToHal OKyIbIH MakKcaThl: opTYpJll cajara OCHIMIENTeH MHTEIUICKTYalIbl KyHenepai OH 6
b/]I BK Heri3nepi KYPYAbIH Ka3ipri TeopHschl MEH TaXipubOeci Typaibl TyTac XKyHenli TYCIHIK OH9
BD UC KaJbInTacTelpy. [ToHII MEHrepy HOTMDXKECIHAC CTYACHTTEp jKacaHJbl MHTCIUICKTTIH OH 12

HET13T1 YFIMIaphl MEH TEPMHUHJIEPiH OlJIe/1l KkoHE OJTapMeH KYMBIC icTeyi YHpeHeni,
©3/IepiHiH KOociOM KBI3BMETTEPIHIH THIMIUTITIH JKOHE HOTIDKEJIEPIH JKaKcapTy YIIiH
KacaHJbl MHTEIUICKTTIH NMPUHLIUOTEPiH, dMICTEPiH KOHE HICOJOTHIIAPbIH TYCIHET],
OarmapiaMaiblK Kypajjapbl MEH OJICTepiH KOJIJaHaJbl, COHIAN-aK JKacaHIbl
WHTEJUICKTTI Mai1aJaHyIbIH YTHKAIBIK aCTICKTUICPIH MEHIepEIi.




OCHOBBI
HCKYCCTBEHHOTO
WHTEIUIEKTA

[lenbto wM3y4yeHWs] JAHHOW AMCHUMIUIUHBI SBIseTCS (OpMHpOBaHHE LEIOCTHOTO
IIPEACTABICHUS. O COBPEMEHHOM COCTOSSHUM TEOPUM W IIPAKTUKU IIOCTPOCHUS
MHTEIJICKTYaJIbHBIX CHCTEM DAa3JIMYHOIO Has3HaueHus. B pesynbrate OCBOCHHSA
JUCHUIUTMHBL oOydatonrecss OyAyT 3HaTh M ONEpUpOBaTh OCHOBHBIMHU MOHATHAMHU U
TEPMMHAMHM HCKYCCTBEHHOI'O HHTEIUICKTa, IOHMMATh IIPUHLMUIBI, METOABl U
UJIE0JIOTUH UCKYCCTBEHHOI'O WHTEJUICKTA, IIPUMEHSATH IIPOrpaMMHBIN
UHCTPYMEHTApU M METOAbl MCKYCCTBEHHOIO HUHTEIEKTa A1 3(QeKTuBHOCTH U
yIyUYIIEHUs! pPEe3yJlbTaTOB CBOEH MPOPECCHOHATBHON JEATENBHOCTH, a TaKkKe
IIOHMMATbh YTUYECKHUE ACIEKThI HCIIOJIb30BAHMS HCKYCCTBEHHOIO MHTEJUIEKTA.

Fundamentals of
Artificial Intelligence

The purpose of the course is to form a holistic view of the current state of theory and
practice of building intelligent systems for various purposes. As a result, students will
learn and operate the basic concepts and terms of artificial intelligence, understand
the principles, methods and ideologies of artificial intelligence, apply software tools
and methods of artificial intelligence for the effectiveness and improvement of the
results of their professional activities, understand the ethical aspects of the use of
artificial intelligence.

BIT KK
B/ BK
BD UC

BazaneIk mweren i

Kipy nenreiii: A2 (mexrten 6a3acer). Llbiry nenreiti: B1.

byn mnon OimmM anymbulapaa  okanmeleyponanblk Bl geHreifine  coiikec
MO/IeHUETAPANIBIK-KOMMYHUKATUBTIK KY3bIPETTUTIKTIH epeKIe TYpPiH
KaJIBINTaCThIpaabl. MyHIal KY3BIPETTUTIK OLTIM amyIIbUTapIbIH KaJbIITaCKaH OlTiMi
MEH JaF[bplIapblHa CYHEHE OTBIPBIN, MOJCHUETAPANBIK JICHTei1e MIeTeN TUTIHAC
KapbIM-KaTbIHAC jkacay KabiJIeTi MeH JAaWbIHJIBIFBI PETIHAC TYCIHLISII.

ba3zoBbrit
MHOCTPAHHBIN A3BIK

BxonHoit ypoBeHb: A2 (mkosibHas ©a3a). BreixomHodt ypoBenb: Bl. JlannHas
quciIuiiHa - GopMupyer  y  OOyYaromMXCsi OCOOBIA  BHJ  MEXKKYJIBTYPHO-
KOMMYHHUKATUBHON KOMIETEHIIMH B COOTBETCTBHHU C 001IeeBpONeHCKUM ypoBHEM B1.
Takast KOMIETEHIUSI TTOHUMAETCSI KaK CIIOCOOHOCTh M TOTOBHOCTh OOYYAIOIIMXCS K
OOILIIEHUI0 Ha WHOCTPAHHOM $I3bIKE Ha MEXKYJIbTYPHOM YpOBHE C OMNOpOH Ha
chopMupOBaHHBIC 3HAHUS U YMEHUSI.

Basic Foreign
Language

Entry level: A2 (acquired at school). Exit level: B1.

This course forms a specific type of intercultural-communicative competence in
students in accordance with the Common European Framework Bl level. This
competence is understood as the ability and readiness of students to communicate in a
foreign language at an intercultural level, relying on established knowledge and skills.

OH1
OH2
OH9




BIT KK AFBUIIIBIH TUTIHIH [ToH opTypsii KOMMYHUKATHUBTIK aFjaillapia HOPMAaTUBTIK I'PAaMMAaTHKAJBIK KOHE OH 2
bJI BK (GyHKITMOHATABI (GOHETUKANBIK KYPBUIBIMIAPIbI KOJNJaHy AaFablIapblH KalbITacThIpaasl. bomamiak OH 7
BD UC rpamMMaTHKaCchl MEH ayJapMaIbiHBIH (POHETUKAIBIK TYPFBIJIAaH AYPBIC 9pi cayaTThl COMICYIH KaMTaMachi3 OH 9
(oHeTHKaCHI €Ty YIIiH apTUKYJSIIUAIBIK 0a3a, MHTOHAIMSUIBIK MOJIENbICP KoHE (DYyHKIMOHAIIBI
MOPQOJIOTHS OKBINT-YHPEHIJIE ],
OyHKIMOHAIbHAS JucnuruinHa GopMUpPYET HABBIKH MCIIOJIb30BAHHUS HOPMATUBHBIX TPAMMAaTHYECKHX U
rpaMMaTHKa U | (OHETHUYECKHUX CTPYKTYP B Pa3IMYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CHUTyalusix. M3ydaroTcs
(doHeTHKa apTUKYJISIUOHHAS 0a3a, MHTOHAIIMOHHBIC MOJCITH U (QYHKIMOHAIbLHAS MOP(OIOTHS
AQHTIIUHCKOTO SI3bIKA UIst  obecrieueHUsT (POHETUYECKH KOPPEKTHOH UM TPaMOTHOM peud OyIyImiero
MEePEeBOTUHKA.
Functional Grammar | This course forms skills in using normative grammatical and phonetic structures in
and Phonetics of the various communicative situations. Students study the articulatory base, intonation
English Language patterns, and functional morphology to ensure phonetically correct and grammatically
accurate speech for future translators.
BIT KK Tix OimiMiHE KOHE [ToH TinmiH XyHe peTiHAETrT MOHI JKOHE KapbhIM-KAaTBIHACTBHIH €H MAaHBI3bI KYpaJibl OH1
b/I BK ayJapMachlHa Kipicrie | peTiHzaeri TaOuraThl, OHBIH OiJlayMeH, MOJCHHMETIICH >KOHE KOFaMMEH OaillaHBICHI OH 3
BD UC TypaJibl OUTIMII KamblTacTeipanasl. Kypc aymapMaraHy TEOPHSCBIHBIH HETi31H OH 7
KaJlaiiipl, HETI3r1 JIMHTBUCTUKAJIBIK YFBIMJIapPMEH, TIICPAIH namy OH 9
3aHIBUIBIKTAPBIMEH JKOHE KOCiOM TOHAEpIl OJaH Opi MEHIrepyre Ka)XeTTlI MOTIHII
JIMHTBOAYIaPMAJIBIK TAJAy/IbIH HET13r1 9ICTEePIMEH TaHBICTHIPAJIBI.
Benenue B JuctummmHaa GOpMUPYET 3HAHHS O CYIIHOCTH SI3bIKA KaK CHCTEMBI U Ba)KHEUIIIETO
SI3BIKO3HAHHE U CpeICcTBa OOINEHUS, €r0 CBSA3M C MBINUICHHEM, KyJIbTypoil M oOmiectBoM. Kypc
NEPEeBOIOBEICHUE 3aKJIa/bIBACT OCHOBBI TEOPHUU  IEPEBOJIOBEACHHS, 3HAKOMHUT ¢  0a30BBIMHU
JMHTBUCTHYCCKHUMH MOHATUSMH, 3aKOHOMEPHOCTSIMH Pa3BUTHS SI3bIKOB M OCHOBHBIMHU
METOJIaM{  JIMHTBOIIEPEBOYECKOTO  aHAJM3a  TEKCTa, HEOOXOJUMBIMH IS
JATbHEHIIIET0 0CBOEHUS MPO(ECCUOHATBHBIX TUCITUTLIHH.
Introduction to This course forms knowledge of the nature of language as a system and an essential
Linguistics and means of communication, as well as its connection with thought, culture, and society.
Translation Studies The course lays the foundations of translation theory, introducing basic linguistic
concepts, patterns of language development, and main methods of linguo-translation
text analysis necessary for the further mastery of professional disciplines.
BIT XK bazanbik meren Timi Kipy nmenreiii: Bl. Hleiry nenreiti: B2. byn mon OiniM anymisiiapblH aFbUILIBIH OH1
bJ1 BK (B2) TUTIHIETT KOCIOM KY3BIpETTUTIKTEpiH KaibinTacThipanbl. Kypc B2 cranmaprthiHa OH 2




BD UC colikec ceilliey opeKeTiHIH OapibIK TYpJIEpiH: THIHIAIBIM, OKbUIBIM, JKa3bLJIbIM JKOHE OH 3
ANUTBUIBIMIIBI OP1 Kapai ®KeTULTIPYIl KapacThIpabl. OH9
ba3zoBb1it BxonHoli ypoens: Bl. BeixogHol ypoBens: B2. Jlannas mucuurummaa Gopmupyet
WHOCTPaHHBIN S3bIK npodeccuoHalbHbIE KOMIETEHIIMU OO0y4aroumxcsa B aHrIMiickoM s3bike. Kypc
(B2) npeaycMaTpuBaeT paboTy Hal NajlbHEHIINM COBEPIICHCTBOBAHHMEM BCEX BHUIOB
peueBOi JEATENBHOCTH: ayIWPOBAaHMSA, YTCHHs, MHCbMAa M TOBOPEHHUS COIJIACHO
cranaapty B2.
Basic Foreign Entry level: B1. Exit level: B2. This course develops the professional competencies of
Language (B2) students in the English language. The course involves work on the further
improvement of all speech skills: listening, reading, writing, and speaking in
accordance with the B2 standard.
BIT XK AFBUILIBIH TITIHIH Kypc arbuliibIH coiiieMiHiH CHHTAaKCUCTIK KYPBUIBIMBI Typajbl OUTIMIII TepeHIeTe .
b/l BK CHUHTAKCHC1 MEH CTyneHTTep aKaJeMUSUIBIK JKOHE CaJlaJiblK MOTIHIAEPAl JYpPhIC TYCIHY MEH OH 1
BD UC aKaJeMUSIIBIK KYpacThIpyFa KaKeTTI KypZesli TpaMMaTHUKaJblK KOHCTPYKLHMSUIAPABI, ETICTIKTIH OH?2
rpaMMaTUKAaChl HI1aKCchI3 popmanapsiH (Kakchl3 (popmasiapbiH) )KOHE KOTe3Hsl KypaiapblH TaIIai bl OH 4
CunTakcuc u Kypc yriny6mnser 3HaHUS O CHHTAaKCHYECKOW CTPYKTYpE aHTJIIMHCKOTO MPEIOKEHUS. OH7
aKaJeMuiecKast CTyneHTbl aHAIM3UPYIOT CJOXHBIE TI'PAaMMAaTUYECKUE KOHCTPYKLMHU, HEIUYHBIE OH9
rpaMMaTuKa ¢dbopMBI TI1aroyia U cpeAcTBa KOre3um, He0OXOUMbIE JIJIsi KOPPEKTHOTO MOHUMAHUS U
AHIJIMICKOTO SI3bIKA IPOAYLMPOBAHUS aKaIEMUYECKUX U OTPACIIEBbIX TEKCTOB.
English Syntax and The course deepens knowledge of the English sentence's syntactic structure. Students
Academic Grammar analyze complex grammatical structures, non-finite verb forms, and cohesive devices
necessary for the correct comprehension and production of academic and specialized
texts.
BIT >KK Manenuerapaniblk Kipy nenreiii: B2. Illeiry nmenreiii: B2 (cenimai menrepy). Kypc moneHuer xoHe OH 1,
b/l BK KapbIM-KaTbIHAC DKOHOMHKA CajajapblHblH JIEKCUKAJIBIK-TPAMMATUKAJIBIK TaKbIPBIITAPBIH OKBIII- PO 2
BD UC MOHMAOTIHIHAET1 YHpeHyi, TyNmHyCKa MOTIHAEPHAl OKYIbl )KOHE MOJKACTTApbl ThIHAAYIbl KaMTHIBL. OH 3
0a3ajibIK mIeTel TUIl [lon B2 gpenreitin OekiTyre OaFbITTaliFaH JKOHE TOJNBIK  (YHKIIMOHAJIBI OH 9,
MOICHHETAPAIBIK KOMMYHHUKATHBTIK KY3bIPETTUIIKTI JaMBITYFa BIKIAJ €Te/I. PO 7
ba3zoBb1it Bxonno#t ypoens: B2. BrixogHoli ypoeHb: B2 (yBepenHoe BnaneHue). Kypc OH 10

WHOCTPaHHBIN S3bIK B
KOHTEKCTE
MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHUKaIUU

BKJIIOYAET M3Y4YECHUE JICKCUKO-TPaMMAaTHYECKHX TeM c(ep KyJIbTypbl U SKOHOMMKH;
YTCHUE AayTCHTUYHBIX TEKCTOB M IPOCIYIIMBAHUE NOAKACTOB. JlucnwuruimHa
HampaBlIeHa Ha 3aKkpelyieHue ypoBHd B2 u  cmocoOCTByeT — pa3BUTHIO
NOJHO(YHKIIMOHATIBHON MEKKYJITYPHOH KOMMYHHKATHBHOW KOMITETECHITHH.




Basic Foreign
Language in the
Context of
Intercultural
Communication

Entry level: B2. Exit level: B2 (fluent command). The course includes the study of
lexical and grammatical topics in the fields of culture and economics, reading
authentic texts, and listening to podcasts. The discipline is aimed at consolidating the
B2 level and promotes the development of fully functional intercultural
communicative competence.

BIT XK AynapMaHbIH [Ton Tinapanblk rpaMMaTUKAIbIK UHTephEepeHIUsIHbl eHcepyre OarbiTTasniFaH. binim
b/1 BK IrpaMMaTUKAaJIbIK aNymbpUiap KociOM MOTIHAEpAETi Kyplesdi CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMAAPAbI, IIaK- OH 1,
BD UC KHUBIH/IBIKTAPBI KoepiHic (dopManmapblH koHEe Oamamachl3  KYOBUIBICTapAbl — aynapy  Kes3iHje OH3
(>xOFapbl IeHrei) rpaMMAaTUKAJIBIK TpaHCPopMalusIapAblH (aIMacThIpy, OpPBIH ayBICTBIPY, TYCIpII OH 4
KQJIJIBIPY) 9/IICTEPIH MEHIEPE/Ii. OH 7
I'pammaTnueckue JucuunnuHa HampaBieHa Ha MPEOJIOJICHHE MEXbA3BIKOBOM TIpaMMaTHYeCKOM OH9
TPYAHOCTH TiepeBoaa | uHTepdepenimu.  OOydarommecs:  OCBaWBAIOT  TEXHUKM  IPaMMaTHYECKUX OH 11
(MpoABUHYTHIN TpaHcpopmalii (3aMeHbl, MEePECTAHOBKH, OMYIICHHs) MPH TEPEBOJAE CIOKHBIX
YPOBEHB) CHHTaKCUYECKUX CTPYKTYD, BUIIOBPEMEHHBIX (POPM U OE39KBHUBAJICHTHBIX SIBIICHUH B
podhecCHOHANBHBIX TEKCTaX.
Grammatical The course is aimed at overcoming interlingual grammatical interference. Students
Difficulties in master grammatical transformation techniques (replacements, transpositions,
Translation omissions) when translating complex syntactic structures, tense-aspect forms, and
(Advanced Level) non-equivalent phenomena in professional texts.
BIT KK bazanwik mier Tii Kipy nenreiii: B2. Ilewry genreiti: B2 xorapel. byn mon  B2-xorapbl OH 1,
b/l BK (B2-xoFapsl eHreli) | JKalmbleyponajblK JIEHIeldre COWKeC OPHBIKTHI JIEKCHKAIIBIK, TPAMMATHKAIBIK JKOHE OH2
BD UC (OHETUKAIBIK JaFAblIap/Ibl KaJbITACTHIPY/Ibl KAMTAMAChI3 €T€ OTBIPHII, TIAIK KOHE OH3
CoiiJiey JIaFIbUIAPBIH Opi Kapai )KeTULIIPY KYMBICTAPbIH KapacThIPaIbL. OH 9
ba3zoBbrit Bxonnoit ypoBeHb: B2. BoixoiHOM ypoBeHb: B2 nponBuHyThId. JlaHHAs TUCHUAILINHA
MHOCTPAHHBIN A3BIK npexycMaTpuBaeT paboTy HaJd JalbHEUIINM COBEPIICHCTBOBAHMEM SI3BIKOB U
(ypoBenb B2- peyYeBbIX yYMEHHH, oOecreunBas (OPMUPOBAHHUE YCTOMUYMBBIX JICKCUYECKHX,
MIPOJIBUHYTHIH ) rpaMMaTUYECKUX W (POHETHYECKHX HABBIKOB B COOTBETCTBHH C OOIIEEBPOMEHCKUM
ypoBHEM B2-T1poIBUHYTHIA.
Basic Foreign Entry level: B2. Exit level: B2 advanced. This course involves work on the further
Language (Level B2 improvement of language and speech skills, ensuring the formation of sustainable
Advanced) lexical, grammatical, and phonetic skills in accordance with the Common European
B2-advanced level.
BIT XK DKCTEHCHUBTI OKY [ToH arpUIIIBIH KOHE aMEpPUKAHABIK dJCOMETTIH IIBIHAWBI COUJICYiH, NOpiCTepi MEH OH 1




b/l BK YKOHE TaHAAJIbIM HIbIFapMajapblH TYCIHY JIaFIbUIapbIH KAJIBINITACTRIPaAbl. bidiM anymbuiap ThIHIAIFaH OH 2
BD UC MOTIHAEPMEH >KYMBIC ICTE€Y MaFAbUIaphIH MEHrepei, MOTIHAI ThIHAAY MHpOIEeCiHIe OH 4
)az0ajap JKypri3eai, OKbUIFaH MIbIFapMajiap bl TAJTAN b, OH 5
OkcreHcuBHOE uyTeHHe | JucuumianHa ¢GopMHpyeT HaBBIKM ITOHMMAaHUS ayTeHTUYHOM peuM, JIeKUUH Hu OH 8
U ayIMpOBaHHE IPOU3BENECHUN AHITIMHCKOM M aMepuKaHCKOM jurepaTypbl. OOyuaroniuecs OH9
npruoOpeTaroT HaBBIKM pabOThl € MPOCIYLIAHHBIMU TEKCTaMM, BEIyT 3alMcU B OH 12
IIpOLECCe MPOCIYIINBAaHUS TEKCTA, AHAJTU3UPYIOT IPOUUTAHHBIE IPOU3BEACHHUSL.
Extensive Reading The discipline forms the skills of understanding authentic speech, lectures and works
and Listening of English and American literature. Students learn to deal with the listened texts, take
notes while listening, analyze the texts they read.
BIT XK Kocibu kazak (opeic) | [Tonai oky OapbIChiHIAa KOCIOM KBI3METTE KOJIAHBLIATBIH YFBIMJAP MEH FHUIBIMHU OH1
b/I BK Tim Ke3KapacTap[pl TepeH 3epTTeyre, KociOM TepMUHACPAIH MarblHACBIH Ka3ak/OpbIC OH?2
BD UC TUTIHIE TYCIHYTe, KOCIOM JIGKCHKaHbl KEHIHEH KOJIJaHyFa, 63 OMBIH HAKTHI JKETKI3E OH 4
Oliyre Oaca Ha3ap aynapbUIajibl. OH7
[Tpodeccronanpuplii | JuCHUIIIMHA yAETIsS€T OCHOBHOE BHUMAaHHE TNIyOOKOMY M3yYCHHIO MCIIOJB3yEMbIX B OH9
Ka3axcKui (pycckuil) | mpodecCuoHaIbHON JEATEIbHOCTH MOHATHH M HAYYHBIX TOYCK 3PEHUM, TOHUMAHHUIO OH 11
A3BIK 3HaYeHUH TPOPECCUOHATBHBIX TEPMUHOB B Ka3aXCKOM / PYCCKOM SI3bIKE, OOIIMPHOMY
UCIIOJIb30BaHUIO NPO(ecCHOHATbHOMN JEKCUKH, YMEHUIO SICHO JIOHECTH CBOIO MbICIIb.
Professional Kazakh | The discipline focuses on an in-depth study of concepts and scientific viewpoints
(Russian) Language used in professional activities, an understanding of the meaning of professional terms
in Kazakh / Russian, extensive use of professional vocabulary, and the ability to
communicate clearly.
BII ’KK Kocibu 6arpirranran | Kipy nenreiii: B2-xxorapel. Uleiry nenreiii: erneni B2-xorapsl / Cl. Ilon Oefiinre OH1
b/I BK IeT T colikec MpPaKTUKAIBIK KbI3METTI JKy3ere achlpyra skoHe Cl akajeMusuIbIK JeHreiine OH?2
BD UC Oasry (OlpKajibIlThl) ©TYre Ka)KETTl KAJIMBIMOACHH, KOCIOM MOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK OH 3
KY3BIPETTITIKTEPIi KAJIBIITACTBIPAbI 9pi 1aMBITAIbI. OH7
[TpodeccuonansHoO- Bxonnolt ypoBenb: B2-mpoaBuHyThI. BBIXOAZHON YypoBEHb: mepexoaHblii B2- OH9
OPHEHTUPOBAHHBIH npoasunyThiii / Cl. [ucumruinaa (opMmupyeT W pas3BHBacT OOIICKYJIBTYPHBIC,

MHOCTPAHHBIN SA3BIK

HpO(i)CCCI/IOHaJIBHBIe 1 JIMHI'BUCTUYCCKUEC KOMIICTCHIIMN B COOTBETCTBUHU C HpO(bI/IJ'IeM,
KOTOpbIE HEOOXOMUMBI JUII OCYIICCTBICHUS TPAKTHYCCKOW JESATCIBHOCTH H
MJIABHOTO Mepexojia K akajieMuieckomy ypoBHio Cl.

Professionally-
Oriented Foreign

Entry level: B2-advanced. Exit level: transitional B2-advanced / C1. The course
forms and develops general cultural, professional, and linguistic competencies in




Language

accordance with the specialization profile, which are necessary for engaging in
practical activities and making a smooth transition to the C1 academic level.

bell XK Kacibu aynapma [lon oprypmi  >kaHpHarbl  MOTIHACPAI  ayAapydblH  HETI3Ti  JaFabUIapbiH
I1J1 BK MPAKTUKACHI KaJbTacTeipaibl. CTyJICHTTEp TalchpMalap/ibl OPbIHIAY aITOPUTMIEPIH, ayJapMa OH 3
PD UC )obanapblH 0ackapy KOHE OKIIayJay (Jokamm3amws) HerizaepiH meHrepenmi. Kypc OH 4
3aMaHayd ayjnapMma IpolecTepiH oHTainaHaeipyra apHasran CAT-xylenepiH, OH 5
NPOMIT-UHKUHUPUHTTI  koHe Herisri  JKW-TexHonorusmapasl  OKbII-YHpEHyTe OH 6
OarbITTaJIFaH. OH 7
[TpakTuka JucuumunHa GopMupyeT 6a30Bble HABBIKM IEPEBOJIa TEKCTOB PAa3IMYHBIX JKAHPOB. OH 8
npodeccuoHanbHoro | CTyZeHTB OCBAaWMBAIOT QJITOPUTMBI BBIMOJTHEHUS 3a7a4, OCHOBBI YMPaBIICHUS OH 10
nepeBojia NEePEeBOTUECKUMH TIpoeKTaMu U Jokanu3auu. Kypc Hampasnen Ha u3ydenune CAT-
CUCTEM, TIPOMIIT-HHXHHUPHHTAa H 0a30BbIX MI-TexHONOTHH AN ONTHMH3AINN
COBPEMEHHBIX MEPEBOTUECKUX MTPOLIECCOB.
Professional The course forms basic skills in translating texts of various genres. Students master
Translation Practice task execution algorithms, the fundamentals of translation project management, and
localization. The course is aimed at studying CAT tools, prompt engineering, and
basic Al technologies to optimize modern translation processes.
BIT XK Aynapma TeopHsCHI [lon 3amanaym aypmapMmaraHy TYKbIpbIMJAManapbl Typajibl Kociom  OimimIi OH 3
bJI BK KaJIBINTaCThIpabl. bisliM anmymbuiap aygapma yariiepiH, 6amaMabUIbIK ACHT eHIepiH OH 7
BD UC KOHE  aylapMaiblK COMKECTIKTEpHIiH THIIOJOTHSCHIH  OKbII-yipenedi. Kypc OH9
TEOPHSUTBIK ~ JKOHE  TMPAKTHKAIBIK ~ MIHISTTEpPAlI HIemy  YIIiH  ayJapMalibiK OH 12

TpaHcopMmalslap MEH JKacaHJbl HHTEJUIEKT TEXHOJOTHSUIapblH  KOJAAaHY
JaF/IbUIapPBIH JAMBITA/IbI.

Teopus nepesona

Jucuumunza GopMupyeT npoheccuoHaNbHble 3HAaHUS O KOHIIETLHUAX COBPEMEHHOTO
nepeBojoBeneHus. OOyyaroniyecss U3y4yarOT MOJIEIH, YPOBHU ASKBHUBAJIECHTHOCTH U
TUIIOJIOTHIO IEPEBOIYECKUX COOTBETCTBUI. Kypc pa3BuBaeT HaBBIKM NPHUMEHEHUS
NEePEeBOUECKUX TpaHCcPOpMaluii U TEXHOJOIMM HMCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTa [JIs
pelIeHNs] TEOPETUUYECKUX U IPAKTHUUYECKUX 3a/1au.

Theory of Translation

The course forms professional knowledge of modern translation studies concepts.
Students study translation models, levels of equivalence, and the typology of
translation equivalents. The course develops skills in applying translation
transformations and artificial intelligence technologies to solve theoretical and




practical tasks.

bell TK Enrany [ToH OKBITBUIATBIH TN €JJEPIHIH TapuXbl, reorpaduschl, MOJACHUETI KOHE CasCH OH 1
II1KB KYpBUIBIMBL ~ Typasibl ~ OumiMIi — KambmmracTeipafsl.  CTyIeHTEp  XallbIKapalblK OH 2
PD EC npouectepai KP mibiHaWbUIBIFBIMEH calbICThIpynbl  yilpeneni. Kypc Oomamak OH 10
aylapMalllbIHBIH Te3aypPYyChIH JTUMHTBOMOJICHH peasIdsIap/bl THICTI IEHTeWae TYCiHYy OH 12
JKOHE ayJapy YIUIIH KQKETTl elTaHy JIEKCUKAChIMEH OalbITa Ibl.
CrpanoBeneHue Huctunnuua  QgopmupyeT 3HaHMS 00 wHcTOpuM, reorpaduu, KyJlabType U
NOJIUTUYECKOM  YCTPOMCTBE CTpaH H3ydaeMoro s3pika. CTyIeHTbl ydwarcs
COMOCTAaBIATh MexayHapoaHble mporecchl ¢ peanusimu PK. Kypc o6oramaer
Te3aypyc OyayIllero nepeBoJYMKa CTPAaHOBEIUYECKOW JIEKCHKOW, HEOOXOIUMOM ams
aJIeKBaTHOTO MOHUMAHUS M MEPEBO/Ia JIMHT'BOKYJIBTYPHBIX PEaIHid.
Country Studies This course provides knowledge of the history, geography, culture, and political
system of the countries of the studied language. Students learn to compare
international processes with the realities of the Republic of Kazakhstan. The course
enriches the future translator's thesaurus with area studies vocabulary necessary for an
accurate understanding and translation of linguacultural realities.
Ickepaik KapbIM- [lon Owu3HEC-KOMMYHHKAIMS MOTIHIHAE Ka3y JarIbUIapblH  KaJbIITACTHIpyFa OH1
KaTbhlHAC TLII. OarpITTanFaH. bimiM amymbutap xaT anMacyzbl, Jkaz0ama ecentepii, COHaai-ak OH 2
MOTHUBAIMSUIBIK XaTTap MEH pe3loMe >ka3ynsl yiipeneni. Kypc OmokTapeiHbIH 0ipi OH 3
Mpe3eHTalMIIAp JKacayFa apHajFaH. OH 5
SI3bIK AenoBOTO JucnunnuHa HampaBieHa Ha (OPMHUPOBAaHHE HABBIKOB MUChMAa B KOHTEKCTE OU3HEC- OH 6
oOuIeHus KoMMyHUKauu. OOydaomuecs ydarcs BECTH IEpelnucKy, JAeiaaTb OTYETHl B OH9
MUCBMEHHOM BHJE, a TaKXKe MHCAaTh MOTHBAIIMOHHBIC MUChMa U pe3tome. OnuH u3 OH 10
0JIOKOB Kypca MOCBAIIEH COCTABICHUIO NMPE3CHTAIIHIN. OH 11
Language for The discipline is aimed at the formation of writing skills in the context of business OH 12
Business communication. Students learn to conduct correspondence, make written reports, and
Communication write motivational letters and resumes. One of the blocks of the course is devoted to
making presentations
BII TK OKBITBUTATHIH TiJT [ToH mrer TUTIHIH KaJbINTacy Ke3eHACPIMEH KOHE OHBIH FachIpiap OOWFBI JaMybl OH 3
b1 KB TEOPHSACHIHBIH HOTHIKECIHJIE KaJBINTaCKaH Kaszipri JKYHECiHIH JKYMBICBIMEH TaHBICTBIPAIbI, OH7
BD EC Heri31epi CTYACHTTEP/IH KOCiOM KY3BIPETTUTIKTEpiH KaJbIITACTBIPY YIIIH Ka3ipri Ke3eHaeri OH9

IIeT TiUTiHIH (POHETUKANBIK, T'PaMMATHKAJbIK, JICKCHKAJIBIK 3aHIBUIBIKTApBl MEH
€PEeKIIeNIKTePi Typabl TYCiHIK Oepei.




OcHoBBI TEOpUHN
M3y4aeMOro s3bIKa

,ZII/ICIII/IHJ'II/IHa 3HAKOMHUT C OTallaMH CTaHOBJICHHA HWHOCTPAHHOI'O s3blIKa MW C
(GYHKIIMOHUPOBAHUEM €r0 COBPEMEHHOW CHCTEMBI, CIOXHBIICWCS B pe3yibTare
MHOTOBEKOBOTO Pa3BUTHS, AaéT MpeACTaBICHUE O (DOHETUICCKHUX, IPaMMATHUECKHX,
JEKCUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTSX M OCOOEHHOCTSX WMHOCTPAHHOTO s3bIKA Ha
COBPEMEHHOM JTame sl  (OPMHPOBAaHUS MPOPECCHOHATBHBIX  KOMIETCHIHI
00yyJarouuxcs.

Theoretic Basics of
Foreign Language

The discipline introduces the stages of the development of the foreign language and
the functioning of its modern system formed as a result of the centuries-old
development, gives an idea of the phonetic, grammatical and lexical regularities and
features of a foreign language at the present stage to form professional competencies
of students.

Crunuctuka [IoH opTyp;ni KOMMYHMKaTHUBTI-Ceiliey KaFJallapblHIa arbUIMIBIH TUIIH KOJIJaHy
epexenepiH 3epTTelal, opTypil KapblM-KaTblHAC >KarjalblHAAa oOlap MeH OH 3
SMOLMSUTAP/ABI  JKETKI3YAIH  JICKCHKAIBIK, TI'paMMaTHKAIBIK,  (DOHETHKAJBIK, OH 4
MOP(DONOTHSUIBIK JKOHE TUIMIK KYpalJapblH TaHIay MEH KOJJaHYJbIH MPHHIUITEP] OH 7
MEH 9CepiH 3epTTeH/Il. OH9
Crunucruka JucuumninuHa u3ydyaeT MpaBWiia HCIOIb30BAHMS AaHIVIMUCKOTO SI3bIKAa B Pa3IMYHBIX
KOMMYHHKATHBHO-PEUEBBIX CUTYAIUSAX, UCCICIYEeT MPUHIUIBI U dPPeKT BbIOOpa U
UCIIOJIb30BaHUS JIEKCUYECKUX, TPAMMAaTHYECKUX, (POHETUYECKUX, MOPHOIOTUYECKUX
U SI3BIKOBBIX CPEJICTB NIepeIayl MBICIICH U SMOIMIA B Pa3IMYHBIX YCIOBHUIX OOIICHUSI.
Stylistics The discipline studies the rules of use of English language in various communicative-
speech situations, explores the principles and effect of choosing and using lexical,
grammar, phonetical, morphological language tools for transmitting thoughts and
emotions in different conditions of communication.
BII TK MamaHIbIpbUIFaH Kipy nenreiti: B2-woraper /Cl. Hleiry pgenreiii: Cl. Ilom auckypcTtapabiy OH1
bJI KB KociOM meren Tim epeKienikTepiMeH TaHbICThIpansl, Cl neHreiline CcoWkec KY3BIPETTUTIKTEPAl OH 2
BD EC KajbInTacTeipaibl. Kypc FBUIBIMU jKOHE IMyOIMIMCTUKAIIBIK MaTepHaIapMEH JKYMBbIC OH9
icTeyi, MIKIPTANTACTHIK KAapbIM-KAaThIHAC HBICAHAAPBIHAA MMIKIpTANIac KYPrizymi OH 10
yiperei )koHe XaublKapasiblK eMTUXaHIapFa JaWbIHABIKTEIH HET131H KaJlaibl. OH 11

Criennanu3upoBaHHBI
i mpoeccuoHaIbHBIN
MHOCTPAHHBIN A3BIK

Bxonnoii ypoBenb: B2-npoasunyteiit/C1l. Beixonnoit yposens: Cl. [Iucumruimza
3HAKOMUT C  OCOOEHHOCTSIMM  JMCKYpcOB,  (GOpMHpYeT  KOMIICTEHLUH,
coorBercTByrome ypoBHtio Cl. Kypc yuur pabotath ¢  Hay4HBIM,
NyOJIMIMCTUYECKUM MaTepHalioM, BECTH JAMCKYCCHIO B (hopMax mOJIeMHUYECKOTrOo




06IHCHI/I$I 1 3aKJIaJbIBa€T OCHOBY IMOJATOTOBKH K MCKAYHAPOAHBIM 5K3aMCHAM.

Specialized
Professional Foreign
Language

Entry level: B2 advanced /Cl. Exit level: Cl. The course introduces the
characteristics of various discourses and forms competencies corresponding to the C1
level. The course teaches students how to work with academic and journalistic
materials, conduct discussions in the formats of polemical communication, and lays
the foundation for preparation for international examinations.

et Timi (arpumbia) | Kipy nenreiii: Cl. Ieiry nenreiti: C1+ (akageMusiibiK skoHe cepTU(dUKATTHIK). [Ton OH1
(C1 nenreit) ICKepJIiK aFpUIIBIH T JIEKCHMKACBHIH KOHE KYXKaTTaMaMeH >KYMBIC ICTeyIl Koca OH?2
anranna, Cl geHreiingeri Ky3siperTepi 6exiTyre OarbiTTanFaH. Kypc xambplKapaiblk OH9
Tk emtuxanaapasl (IELTS, TOEFL, CAE) tanceipyFa JaiibIHIBIKThI aKTaHIbI. OH 10
WNHocTpaHHBIH A3BIK Bxonnoit ypoBenr: Cl. BeixogHoit ypoens: Cl+ (akagemMudeckui u OH 11
(aHTIMIICKUIT) cepruuKanoHHbIi). JMCIUIIIIMHA HAMpaBlIeHA HA 3aKpelieHUEe KOMIIETEHIIMN Ha OH 12
(yposensb C1) ypoBae Cl, BKIOYass JIEKCHUKY JI€JIOBOTO AaHTJIMUCKOTO sI3bIKa W paboTy C
nokymenrtanueil. Kype 3aBepiiaeT moaroToBKy K cade MEXITyHApPOIHBIX SI3BIKOBBIX
sk3amenoB (IELTS, TOEFL, CAE).
Foreign Language Entry level: C1. Exit level: C1+ (academic and certification). This course aims to
(English) (Level C1) | consolidate competencies at the C1 level, including business English vocabulary and
documentation handling. The course completes preparation for international language
examinations (IELTS, TOEFL, CAE)
bell TK AynapMma xaszy [Ton Gonammak aymapManibuiapabl ayIapMaibIK KbUIIaM Ka3yAblH (QyHKIUSIApEIMEH OH1
IT1 KB TEXHUKACHI KOHE  YHMBIMIACTBIPBUIYBIMEH  TaHBICTBIpaAbl. buniM  amymsiiap — ka30aHbIH OH 5
PD EC JEKCUKAJIBIK, I'PAaMMATUKAJbIK OHE KYPbUIBIMIBIK-KOMIIO3ULUSJIBIK TOCUIAEPIH OH 6
meHrepeni. Kypce aybizia i30e-13 aygapMaHbl THIMJII JKY3€Tre achlpy YILiH jKeJell ecTe OH 11
cakTay KaOUIeTiH ’K9HE aKIapaTThl TIPKEY JIaF/IbUIapbIH JaMbITa/Ibl.
Texnuka JlucuuiuiiHa 3HAKOMHT OYIyIIMX MEPEeBOTYMKOB ¢ (DYHKIMSMH W OpraHu3anueit
[IEPEBOIUECKOM [IEPEBOIUECKOMN CKOPOIIHCH. Obyyaromuecs OCBAaMBAIOT JIEKCUYECKU,
3anucu rpaMMaTUYECKUN U CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHBIN Mprembl 3anucu. Kypc pasBuBaer
ONEpaTUBHYIO MaMATh U HaBBIKM (uKcauuu HHPOpMauuu A IPPEKTUBHOTO
OCYUIECTBJICHHUS] YCTHOTO MOCJIEI0BATEILHOTO MEPEBO/IA.
Methods of This course introduces future translators and interpreters to the functions and

Translation Notation

organization of note-taking in interpreting. Students master lexical, grammatical, and
structural-compositional techniques of note-taking. The course develops working
memory and information recording skills for the effective implementation of




consecutive interpreting.

MoneHuerapaibikK Kypc 3amanayn Koramaarbl MOICHHETAPAJIbIK KOMMYHHUKAIIHMS IPOIECTEPl Typaibl OH 1
KapbIM-KaTbIHAC KEIICH/I1 TYCIHIK KaJIBIIITACThIPA/IbI. binim axyubLiap MEHTAaJIb/I1 OH 2
TEOPHUSCHI MEH albIPMAIIBUIBIKTAP/bI, VJITTHIK KYHIBUIBIKTAD MEH MiHE3-KYIBIK CTEPEOTUITEPIH OH 8
IIPAKTHKACHI oKpIn-yiipeHeni. IIoH aymapmarnbira KociOM OpTaiarbl MOJCHU KeIepriiepii COTTi OH9
EHCepY YIIIH KOKETTI MOJICHUETAPAIBIK TOJICPAHTTHUIBIKTHI IAMBITAIbI. OH 10
Teopust 1 npakTuKa Kypc dopmupyer KOMIUIEKCHOE TIOHMMAaHUE IPOLIECCOB  MEXKYJIbTYypHOU OH 12
MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKAITUM B COBPEMEHHOM oOriectBe. OOydJaromuecs M3y4ar0T MEHTAIBHBIC
KOMMYHHKaIIU pa3jiiniuda, HaOUOHAJIbHBIC HEHHOCTH U IMOBCACHYCCKUC CTCPCOTUIILI. I[I/ICI_II/IHJ'II/IHa
pa3BUBAET MEXKYJIbTYPHYIO TOJEPAHTHOCTh, HEOOXOIUMYIO TIEPEBOIUYUKY IS
YCHEIIHOTO MPEeoI0NICHUs KYIbTYPHBIX 0apbepoB B MpodeccruoHaibHON cpefie
Theory and Practice of | The course forms a comprehensive understanding of intercultural communication
Intercultural processes in modern society. Students study mental differences, national values, and
Communication behavioral stereotypes. The discipline develops intercultural tolerance necessary for a
translator to successfully overcome cultural barriers in a professional environment.
BIT TK Anrnus sxxone AKII [IoH Tex aFbUIIBIH TUTIHACTT KOPKEM JUCKypcKa OarbiTTasiFaH. CTyneHTep OH 1
b1 KB onebueri ¥Yneioputanuss wMeH  AKII-TeIH  KOpHEKTI  Ka3ylIBUIAPBIHBIH  JOYIpJIEpiHiH, OH 3
BD EC JKaHPJIAPBIHBIH ~ ABOJIOLNMACHI MEH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIH  OKBITI-yiipeHeni. Kypc OH 7
aFbUIIIBIH TUTIHEH THICTI KOpPKEeM ayJapMa jXacayAblH KaxeTTi 0azackl OOJbII OH 12
TaObLIATHIH JIMHITBOMOJICHU pCalvsyiapJbl, TAPUXU KOHTCKCT IICH OKBITBLIATBIH Tia
eJIEpPiHiH JIIMAPIBIFBIH (MEHTAIUTETIH) TEPEH TYCIHY Il KAIBIITACTHIPAIBL.
Jluteparypa AHrnun Hucturnnuaa ¢GOKyCUpyeTcs HUCKIIOYUTENIHO Ha aHTJIOSI3BIYHOM XY0KECTBEHHOM
u CIIA AUCKYPCC. CTYILGHTLI HU3YYaroT 5BOJIFOIHIO 310X, )KaHPOB U TBOPYCCTBO BhIAAROIINXCA
nucateneit BenukoOputanuum u CIHA. Kypc dopmupyer riay6okoe mnoHuUMaHHE
JIMHI'BOKYJIbTYPHBIX peam/lﬁ, HCTOPUYCCKOI'O KOHTCKCTa HW MCHTAJIUTCTAa CTpaH
M3y4aeMOTo sI3bIKa, YTO SIBJISETCS HEoOXonumon 0a30i Jyisi  ageKBaTHOTO
XYHOKCCTBCHHOT'O MEPCBOaAA C AHTJIUICKOrO SI3bIKA.
English and American | This course focuses exclusively on English-language literary discourse. Students
Literature study the evolution of eras, genres, and the works of prominent writers from the UK
and the USA. The course develops a deep understanding of linguacultural realities,
historical context, and the mindset of the countries of the studied language, providing
an essential foundation for adequate literary translation from English.
Krnaccukambik sxoHe Kypc omemmik omeOu mpOLECTi JKOHE OJNIEMIIK KJIACCHKAHBIH IIIEJEBPIICPIH OH 1




Ka31pri 3aMaHFbl (aHTUKaNBIK, OaThICEypONalbIK >KOHE IIBIFBIC oAeOMeTl) KaMTHUIbl. AYKbIMIbI OH3
onebuer Joyipiiep, YATTBIK JOCTYPJAEPAIH THUMOJOTHAIBIK YKCACTBIFBI, apXeTUNTEep MEH OH 7
MOJICGHUETapalblK  OaiylaHpIicTap  OKbII-yHpeHutemi. [lon keH  mpodumbai OH 12
ayJapMaliblFa KaKeTTi JKalIbl TYMaHUTAPIIBIK SPYAUIUSIHBI KAIBIITACTHIPa OTBIPHIII,
KEH ACTETHKAJIBIK OPICTI )KOHE KOMIIApPaTUBTI TaJljay JaFblIapbiH 1aMbITA Ibl.
Knaccuueckas u Kypc oxBaTbiBaeT MUPOBOIl TUTEpaTypPHBII MPOLIECC U IIEIEBPhl MUPOBOI KJIACCHUKH
COBpPEMEHHas (aHTHYHAas1, 3a11aJHOEBPOIIEHCKAst U BOCTOUHAs JIUTepatypa). M3yuarorcs rinodajibHble
TuTepaTypa SMOXHU, THUIOJOTUYECKOE CXOACTBO HAlMOHANIBHBIX TPAJAULUNA, apXeTUIbl U
MEXKYJIbTYpHBIE CBSI3U. J{MCHUIUIMHA pa3BUBAET IUUPOKUNA SCTETUUECKHUI KpyTro30p U
HaBBIKM KOMIIApPAaTUBHOTO aHanu3a, (GopMupys oOILIyI0 I'yMaHUTApHYIO 3PYAMIHIO,
HEO00XO0IUMYIO IEPEBOIUUKY IIUPOKOTr0 MPOduIIs.
Classic and Modern This course covers the world literary process and masterpieces of world classics
Literature (ancient, Western European, and Eastern literature). Global eras, typological
similarities of national traditions, archetypes, and intercultural connections are
studied. The course develops a broad aesthetic outlook and comparative analysis
skills, shaping the general humanitarian erudition necessary for a well-rounded
translator.
BIT XK Mamanganneippuirad | [lon  tap Oeifinal  canmanblKk  MOTiHAEpAi aynapyra Oarbittanrad. CTyaeHTtep OH 4
bJI BK az0aia aymapma Ky)KaTTamMara ayjapMa  aiJblHJIaFbl  Talljay IKYprizeli, TEPMHUHOJIOTHSIIBIK OH 7
BD UC MIPAKTHKACHI MEHEJKMEHTTI JKoHe XanblKapanblK craHaaprrapasl (ISO) wmenrepeni. Kocibu OH 11
penakuusiay JAaFdbliapblHa, ayaapMa camacklH Oakpuiayra (QA) skoHe Kypaeni
TEPMHUHOJIOTHSUIBIK MIHJSTTEP/II MIEHIYTe EPEKIIe Ha3ap ayaapbuIaibl.
IIpakTuka
cnenuanu3upoBaHHor | JucuurminHa (okycupyeTcss Ha MepeBO/ie Y3KOCMEHUATU3UPOBAHHBIX OTPACIEBBIX
O MUCBMEHHOTO TeKCTOB. CTyJIEHThl OCYLIECTBIISIIOT NPEANEpPEeBOAUYECKUM aHalu3 JOKYMEHTalluH,
nepeBoja OCBaNBaIOT TEPMHUHOJIOTHYECKUN MEHEIDKMEHT U MeXAyHapoaHble ctanaapthl (ISO).

Oco0oe BHHMMaHME YyneIseTCsl HaBbIKaM NPO(GECCHOHAIBHOTO peAaKTUPOBaHUS,
KOHTpOJIIO KadecTBa mnepeBoia (QA) M peleHHIO CIOKHBIX TEPMHHOJIOTHYECKUX
3aj1a4

Specialized Written
Translation Practice

This course focuses on the translation of highly specialized industry texts. Students
perform pre-translation documentation analysis, master terminology management,
and study international standards (ISO). Special attention is given to professional
editing skills, translation quality assurance (QA), and addressing complex




terminological tasks.

Bell TK
1 KB
PD EC

DKOHOMUKAJBIK JKOHE
3aH MOTIHJCPiHIH
ayJapMachl

[ToH DKOHOMHKAIBIK, 3aH JKOHE XaJbIKAPAJBIK-KYKBIKTBIK MOTIHACPAlL aynapy
JMAFIbUIaphlH  KalbITacThipansl. CTyACHTTEp aydapMa alAblHAAFbl  TaldayIsl,
apHaiibl TEPMHUHOJIOTUSMEH >KYMBIC 1CTEY/i, ICKEpIiK KeNIiCIMIIapTTap/bl, COT JKOHE
HOPMATHUBTIK KyXXaTTaMmalapIbl ayJapyabl MEHrepeli. barmapimama XallbIKapalibiK
ICKepJIiK JKOHE KYKBIKTBIK OpTajga jkaz0amia aynapMaHbIH —OallaMaJIbUTBIFbIH
KaMTaMachI3 eTyre OarbITTaJIFaH.

[TepeBon
SKOHOMHUYECKUX U
OpUINYECKUX
TEKCTOB

Juctumuinaa  GopMupyeT HaBBIKM TIEPEeBOJa JKOHOMHUYECKHUX, IOPUIHYECKUX U
MEXIYHAPOAHO-TIPABOBBIX TEKCTOB. CTyIEHTHl OCBAMBAIOT MPEANEPEBOAUECKUI
aHanus3, paboTy CO CHEUUaTU3UPOBAHHOW TEPMHUHOJIOTHEHN, MEpPEeBOJA JIETIOBBIX
KOHTPAKTOB, CyJeOHON U HOpMATHBHOW JokyMeHTanuu. [Iporpamma HampaBiieHa Ha
oOecreyeHne SKBUBAJIEHTHOCTH MMMCbMEHHOIO NIEPEBOJIa B MEXTYHAPOIHOM JIeJI0BOM
Y IIPABOBOM CcpeJie.

Translation of
Economic and Legal
Texts

The discipline develops skills in translating economic, legal, and international law
texts. Students master pre-translation analysis, work with specialized terminology,
and the translation of business contracts, as well as judicial and regulatory
documentation. The program is aimed at ensuring the equivalence of written
translation in an international business and legal environment.
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FBUIBIMU TEXHUKAIIBIK
MOTIHJIEPiHIH
ayJiapMachl

Kypc eHipaiH ©HEpKACINTIK EpeKIIeNIriH €CKEepPe OTBIPHIIN, FHUIBIMU-TEXHUKAIBIK
KyKaTTaMaHbl THICTI JEHreWae ayaapy JaFAbUlapblH KaJbIOTAaCTHIpaAbl. bimim
aNylmpiap MallMHa Kacay, aBTOMOOMIIb jKacay >KOHE arpoeHEpKICINTIK KeleH
TEPMUHOJIOTHSICHIH MeHrepeni. [lpakThka eHMIPICTIK KOCIMOPBIHAAPABIH HAKThI
MmigzaerTepin memy yuriH CAT-xyienepi MEH TEPMHUHOJOTHSUIBIK JEPEKKOpPIapabI
KOJIJIaHa OTBIPHIN, TEXHUKAIBIK HYCKAYJIBIKTapMEH, CIelU(UKAIMATIaApMEH JKOHE
ChI30AJITAPMEH KYMBIC i1CTeYII KAMTHIBIL.

[TepeBoa HayuHO-
TEXHUYCCKHUX TCKCTOB

Kypc ¢opmupyer HaBbIKM  aJeKBaTHOTO  IepeBOJa  HAYyYHO-TEXHUUECKOMH
JOKYMEHTAllMd C YYE€TOM MPOMBINUICHHON crenupuku peruona. OOyyaroniuecs
OCBaMBAalOT  TEPMHUHOJIOTHIO  MANIMHOCTPOEHUS,  aBTOMOOWIECTPOEHUS U
arpoNpPOMBIIIUIEHHOTO KoMiuiekca. [IpakTuka BKIIO4aeT paboOTy € TEXHUYECKUMH
WHCTPYKIUSAMH, crienuukanusiMu U deprexamu ¢ npumeHeHueM CAT-cuctem u
TEPMHUHOJOTHYECKNX ©0a3 s pelieHus peaNbHbIX 3a]a4 I[POU3BOJICTBEHHBIX
PEINPUATHIA.

Translation of

This course develops skills in the accurate translation of scientific and technical
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Scientific and
Technical Texts

documentation, taking into account the industrial specifics of the region. Students
master the terminology of mechanical engineering, automotive engineering, and the
agro-industrial complex. Practical training includes working with technical manuals,
specifications, and drawings using CAT tools and terminology databases to address
real-world tasks of industrial enterprises.

Bell TK
]I KB
PD EC

Kepkem aynapma
MIPaKTUKACHI

[Ton kepkeM Npo3aHbl, MyOJUIUCTHUKAHBI >KOHE MO33USHBI ayAapy HAardblIapbH
KaIBITACThIpaabl. CTYICHTEp CTHIUCTHKAIBIK HHTCPIPETALUSHBI KOHE aBTOPIIBIK
CTHJIBJII JKeTKi3yli MeHrepeni. Kypc ayaappuiaThiH HIBIFAPMAaHBIH MOJIEHU KOHTEKCI
MEH TYNHYCKAaJbIK OCHHEUIIriH caKTail OTHIPHIN, MIbIFapMambUIbIK mporecte CAT-
Kyilienepi MeH HeWpOMallMHAIBIK ayJapMaHbl CBhIH TYPFBICBIHAH KOJJIaHY bl
yipereni.

IIpakTuka
XYI0KECTBEHHOT O
nepesBoja

Juciuninuza GopMUpyeT HaBbIKM IIEPEBOAa XYA0KECTBEHHON MPO3bI, MMyOINLUCTUKI
u nod3uu. CTyIAeHTbl OCBAaMBAIOT CTWIMCTHUYECKYIO HHTEPIPETALMIO U IEepenavy
aBropckoro cinora. Kypc yuut kputndeckun npumeHsaTb CAT-cucrembl u
HEHPOMAIIMHHBIA [IEpEBOJ B TBOPYECKOM IIPOLIECCE, COXpaHsAs KYJIbTYpPHBIN
KOHTEKCT M OPUTMHAJIbHYIO 00pa3HOCTh NEPEBOUMOTO MPOU3BEACHHUSL.

Practice of Fiction
Translation

This course develops skills in translating literary prose, publicistic texts, and poetry.
Students master stylistic interpretation and the rendition of the author's individual
voice. The course teaches critical application of CAT tools and neural machine
translation in the creative process, while preserving the cultural context and original
imagery of the translated work.
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MoTiHai TYCIHAIPY

[Ton MoTiHAI (UIOIOTHSUIBIK MHTEPIPETALUIIAY, dPTYPIl KaHpJIapJarbl aKIapaTThl
i31ey JKOHEe Tanjay JaFapUIaphlH  KalubelTacTbipaabl. CTyneHTep THUmoTe3aiap
YCBIHY/Ibl, aBTOP/IbIH OMBIH HHTEpIpPETALMsIIAY/ 1bl, TYIHYCKAJIapblH KYPbIIBIMBI MEH
JIMHTBOCTHJIMCTHKANIBIK EPEKIIeNiKTepiH Tanaayabl yhpenemi. Kypc akxameMusiibik
arbUIIBIH TUIIHZIE aybI3Ila J>KoHe jka30alla HbICaHAa JSWEKTI KOpPBITHIHIBLIAP
TYKbIpbIM/1ay OUTIKTUIITTH IJAMBITAIbL.

HNutepnperanus
TEKCTa

Juctunnuna dopMupyeT HaBBIKH (PHIIOJIOTHYECKON MHTEPIpPETAluu TEKCTa, MOUCKa
U aHanu3za WHPOpPMAIMU B pa3NUYHBIX >kaHpaX. CTyIEHThl y4yaTCsi BBIIBUTAThH
TUIIOTE3bl, MHTEPIPETHUPOBATh ABTOPCKUN 3aMBICEJ, AHAJIU3UPOBATH CTPYKTYPY H
JMHTBOCTHWJINCTHYECKUE OCOOCHHOCTH oOpHuruHaioB. Kypc pa3BuBaeT ymeHue
dbopMyIIMpOBaTh apryMEHTUPOBAHHbBIE BBIBOJBI B YCTHOM M MUCHBMEHHOU dopme Ha
aKaJeMUYECKOM AHIJTIMICKOM SI3bIKE.
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Text Interpretation

This course develops skills in the philological interpretation of texts as well as
information search and analysis across various genres. Students learn to propose
hypotheses, interpret the author's intent, and analyse the structure and linguostylistic
features of original texts. The course fosters the ability to formulate well-reasoned
conclusions in both oral and written forms in academic English.

BII TK
B KB
BD EC

Heipomarmnansix [Ton weipoxeninik TexHoiorusuiap MeH CAT-kypangapblH — OKbII-YHpEHYTe OH 6
aynapMa xoHe OarpiTranmrad. CTyneHTep TpoOIECTepAl  aBTOMATTAHIBIPYIBI  JKOHE  KOCIOM OH7
MOCTOHJICY MalIMHANBIK ayaapMmaaaH keiinri penakuusiiayasl (MTPE) opempayasl yitpeneri. OH9
Kypc mammnanblk eHiMHIH canacelH Oakpuiay (QA) omicTepiH, TEPMUHOJIOTHUSIIBIK
OIpPKETKIUIIKTI caKTayabl XKoHe ayaapMmasa renepatuBTi KM -mi KoJgaHy1pl KAMTHIBL.
Helipomamvnnsii
[epeBoa u JuciunnuHa HampaBlieHa Ha wu3ydyeHHe HeipoceTeBblx TexHoioruii u CAT-
MOCTPEIAKTUPOBAHUE | UHCTPYMEHTOB. CTyAE€HThl y4aTCs aBTOMATU3MPOBATh MPOLECCHl U BBINOJIHATH
npodeccuonanpHoe nocrpenakruposanne (MTPE). Kypc oxBaTbiBaeT MeTO/IbI
KOHTpOJIs kadecTBa ((QA) MAaIIMHHOTO BBIXOJIa, MOJJIEPKAHUE TEPMUHOIOTUYECKOTO
€JIMHCTBA 1 ITpuMeHeHne reneparusHoro MU B nepesone
Neural Machine This course aims to study neural network technologies and CAT tools. Students learn
Translation and Post- | to automate processes and perform professional machine translation post-editing
Editing (MTPE). The course covers machine output quality control (QA) methods,
maintaining terminological consistency, and applying generative Al in translation.
[eren Tt Kypc akameMusuIblK OpTaia aFbUIIIBIH TUTIH KOJIJTAaHY JTaFIbUIAPhIH KAJTBINTACTHIPA/IbI. OH 2
aKaJIeMUSIBIK biniM anymsiiap akaIeMUASITBIK jKa3bUTBIMIIBI, OKBLTBIMIBI JKOHE TYITHYCKA JopicTepi OH9

MakcaTTap YIIiH

TBIHJAN TYyCiHyal MeHrepenai. [loH cTyneHTTepal XalbIKapalblK aKaJeMUSIIBIK
KOMMYHHKAITUS 97Ic0IMEH TaHBICTBIPA OTBIPBIIN, AKMAPATTBHIK CAyaTTBUIBIKTHI, ChHIH
TYPFBICBIHAH OMJIay Ibl KOHE FHUIBIMU 3€PTTEY JKYPri3y JaFAbUIapbIH JAMBITAIbL.

WNHOCTpaHHBIN A3BIK
JUISL aKaIEMAYECKUX
nenen

Kypc ¢dopmupyer HaBBIKM HCIIOJIB30BAaHUS AHTJIMICKOTO S3bIKa B aKaJIeMHUYECKON
cpene. OOyuaromuyecss OCBaMBalOT aKaJEeMHUYECKOE MHUCbMO, YTEHHUE U BOCIPUSITHE
ayTeHTUYHBIX JIeKIMH. JlucuurimHa pa3BuBaeT HH()OPMAIMOHHYIO TI'PaMOTHOCTH,
KPUTUYECKOE MBIIIJIEHUE W HABBIKM BEIEHUA HAy4YHOrO HCCIENOBAHUSA, 3HAKOMS
CTYJCHTOB C 3TUKETOM MEKAYHAPOAHOU aKaJeMUYECKONM KOMMYHUKALIMH.

Foreign Language for
Academic Purposes

This course develops skills in using English within an academic environment.
Students master academic writing, reading, and listening comprehension of authentic




lectures. The course fosters information literacy, critical thinking, and research skills,
introducing students to the etiquette of international academic communication.

BIT TK
B/l KB
BD EC

AybI311Ia eKi>KaKThI
ayJapMa MpaKkTHKaChl

[Ton kemeHmi ayb3ia aygapma JaFAbUIapblH KaJIbIITACTRIpaAbl. bimiM amymsuiap
ICKepIIiK QHTIMeNecyiepAeri eKKaKThl ayaapMma, IMapakTaH ayjaapy TeXHUKalapblH
JKOHE CHHXPOHIBI ayJapMaHbIH HETI3rl ToCUIIEpiH (KOMIIPECCHS, BIKTUMAIIbI
O0omkay) MeHrepeni. XamnblKapajblK ic-IIapanapibl TaObICTBI KOMMYHHKATHUBTIK
cy#lieMeniey YIIiH THIHIAIBIM, ayJapMaliblK >KbUIIaM jKa3y JKOHE TUIMIK KOJITap.IbI
KBUIJIAM aYBICTBIPY JIaFIbUIAPhI JAMH/IBL.

IIpakTrka ycTHOrO
JIBYCTOPOHHETO
nepesoza

JucuumurHa ¢popMHUpyeT KOMIUIEKCHBIE HaBBIKM YCTHOrO mepeBoja. OOyuaromuecs
OCBaMBaIOT TEXHUKH JBYCTOPOHHETO NEPEBOAA JEIOBBIX Oecel], IepeBoia C JIUcTa U
0a30Bble MPUEMBl CHHXPOHHOI'O IEpeBoja (peueBasi KOMIIPECCHS, BEPOSTHOCTHOE
IPOrHO3MpOBaHKe). Pa3BUBaIOTCS HABBIKM ayAHPOBaHUS, [IEPEBOJUECKON CKOPOIUCH
U OBICTPOrO MEPEKITIOUEHHsI A3BIKOBBIX KOAOB JJISl YCHEIIHOI0 KOMMYHHKaTHBHOTO
COTIPOBOKACHHS MEKIYHAPOJHBIX MEPOTPUATUI

Practice of Oral
Bilateral Interpreting

This course develops comprehensive interpreting skills. Students master techniques of
bilateral interpreting in business negotiations, sight translation, and basic methods of
simultaneous interpreting (speech compression, probabilistic forecasting). The course
fosters skills in listening comprehension, note-taking in interpreting, and rapid code-
switching to ensure successful communicative support for international events.
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AynuoBu3yasl
ayJapma Herizaepi

I[lon  aynuoBu3yaynabl  ayjgapMa  CaJachlHIAFbl  KOCiOM  KY3BIPETTLUTIKTI
KajbmTacTeipanbl. CTyIEHTTEp KOHTEHTTI JIOKaJIM3alMsIayIblH EpEKIIeTiKTepiH:
CyOTHTpIIey, 3aKaJIpiibIK ayaapMma jkoHe IyOJspK jkacayabl MeHrepenai. barmapmama
JMHTBUCTHUKAJIBIK TaJayJbl MaMaHIaHIbIPbUIFAaH OaFgapiaMaiblK KaMTaMachl3
€TYMEH JKYMBIC ICTEyJiH TEXHUKAIBIK JaFJAbUIapbIMEH YINTACThIpaabl. Taim-
KOATapAbl CaKTayFa, MOTIHAEPIl XpOHOMETpaXkFa OeliMIeyre KoHE ayAHOBU3YaJIbl
OHIMJIl PACIMICY CTaHIAPTTApbIHA €PEKIIEe Ha3ap ayaapbliajibl.

OCHOBEBI
ayJIMOBU3YaIbHOTO
nepeBoja

Hucuunnuaa  dopmupyeT  npodeccroHambHbIE  KOMIETEHIIMM B 00JIaCcTH
ayIMOBU3yabHOTO TepeBoAa. CTyAEeHTh OCBaMBAIOT CHEHU(PHUKY JTOKAIA3AINH
KOHTEHTa: CyOTHUTpHpOBaHHE, 3aKaJApOBBIM mepeBox U ayomsk. I[Iporpamma
UHTETPUPYET JUHTBUCTUYCCKUN aHANU3 C TEXHUYECKHMMH HaBBIKAMU padOTHl B
crienranuzupoBanHoM [10. Ocoboe BHUMaHKE yACIACTCS COOMI0ICHUIO TaiM-KO/IOB,
aanTallid  TEKCTOB  TMOJ ~ XPOHOMETpaX H  CTaHaaptam  ohOpMIICHHS
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ayAMOBU3YaJIbHOW NMPOIYKIIUH.

Fundamentals of
Audiovisual
Translation

The discipline forms professional competencies in the field of audiovisual translation.
Students master the specifics of content localization, including subtitling, voice-over,
and dubbing. The program integrates linguistic analysis with technical skills in using
specialized software. Special attention is paid to time-coding, text adaptation for
timing, and standards of audiovisual product formatting.

BIT >KK OKy npakTuKacsl On OGacrtankel KociOM JaFiplIapibl, alfaH TEOPHSUIBIK OuTIMIOEpiH OEKiTy MeH OH 1,
bJ1 BK TEPCHJIETY/li, TAaHIAJIFAaH MaMaHIBIK OOMBIHINA Ka)XXCTTi JaFablIap MEH JIaFabUIap/Ibl OH 2,
BD UC urepynai, Oonamiak  KociOM  ic-opekeT  Typaibl — WAesIapabl  KEeHEHTyHdi OH 3,
KaJBIITACTBIPaAbl,  ©3I1K  JKYMBICTBI ~ OOJDKaMaijbl,  KepiciHlle  OoJjalak OH 5,
MaMaHIBIFBIMEH TaHBICTHIPY JKOHE aIFAlIKbl FBUIBIMH-3EPTTEY JaFAbUIapAbl OH 6,
KQJIBINTACThIPAJIbI. OH 7,
VY4eOHas mpaKkTUKa @opmupyeT NepBUYHbIE NPOPECCHOHATBHBIE YMEHHUS W HABBIKH, 3aKpEIUIsieT H OH §,
yrayOnsieT ToNyueHHble TeopeTudeckue 3HaHuwid. OOydaromuecs OBIaJeBalOT OH 9,
HEO0OXOJUMBIMU HaBbIKAMHM M YMEHUSMH 110 N30paHHON CIEUAIbHOCTH, PACILIUPSIOT OH 10,
npenacraBieHue o Oyaymied npodeccruoHaNbHOM NeITeTbHOCTH, MONyYaloT MepBbIC OH 11
HaBBIKH UCCIIEIOBATEIILCKON JESITETLHOCTH.
Training Practice It forms primary professional skills, consolidation and deepening of the gained
theoretical knowledge. Students master the necessary skills and abilities in the chosen
specialty, expand their ideas about future professional activities, obtain their first
skills in research.
BIT KK OnipicTik ToxkipuOCHIH MaKCaThl - TEOPUSIIBIK JAWBIH/IBIK HOTHKEICPIH HMIOFBIPIAHIBIPY KOHE
bJI BK MPaKTUKACHI JKyHeney; CTyIeHTTepre ayaapma iC-opeKeTiHIH op Typiai OaFbITTapbIHIAFhI OH 1,
BD UC MPAKTUKAIBIK dKYMBICTAPBIH JAFIbUIAPhl MCH JIaF IbUIAPBIH MEHIEPY. OH 2,
[Ipou3sBoacTBEHHAA [lenmn npakTUKW - 3aKpeIUIEHHME M CHCTEMAaTH3allds pe3yJbTaTOB TEOPETUYECKON OH 3,
MPaKTHKA MOJITOTOBKU; MPHOOpPETEHNE CTYJACHTaMU HAaBBIKOB M YMEHHUN MPAKTUYECKOH pabOThI OH 5,
B PA3JIMYHBIX 00J1ACTIX NEPEBOAUECKOM 1eATEIbHOCTH. OH 6,
Industrial Practice The goals of the practice are as follows: consolidation and reinforcement of the OH 7,
results of theoretical training; the acquisition by students of skills and abilities of OH 8,
hands-on experience in various areas of translation activities. OH 9,
OH 10,

OH 11




KII XK OHipicTIK ToxiprnOeHiH MaKcaThl - TEOPUSIIBIK JANBIHIBIK HOTHKEJICPIH MIOFBIPIIAHIBIPY KOHE
IT1 BK IIPAKTHKACHI KyHeney, CTyIeHTTepre ayaapMma IC-opeKeTiHIH op Typii OaFbITTapbIHIAFbI OH 1,
PD CC MIPaKTUKAJIBIK JKYMBICTAPJIbIH JIaFAbIIAPEI MEH JaF IBUIAPBIH MEHTEPY. OH 2,
[IpousBoacTBeHHAs [lenn mpakTHKU - 3aKpeljieHHe U CUCTeMaTH3alis Pe3ylbTaTOB TEOPETUYECKOM OH 3,
IIpaKTHKa MOJIFOTOBKH; IPUOOPETEHUE CTYAEHTaMU HaBBIKOB U YMEHUHN MPAaKTUYECKOH padOThI OH 5,
B PA3IMYHBIX 00JIACTAX NEPEBOAUECKOM JIeATEIHHOCTH. OH 6,
Industrial Practice The goals of the practice are as follows: consolidation and reinforcement of the OH 7,
results of theoretical training; the acquisition by students of skills and abilities of OH 8,
hands-on experience in various areas of translation activities. OH 9,
OH 10,
OH 11
KIT XK Specialized Practice The goals of the practice are as follows: consolidation and reinforcement of the
ITJ1 BK OHipicTiK results of theoretical training; the acquisition by students of skills and abilities of OH 3,
PD UC MPAKTUKACHI hands-on experience in various areas of translation activities. OH 5,
ToxipubeHiH MaKcaTbl - TEOPUSIIBIK JaWbIHIBIK HOTHKEIEPIH HIOFBIPIAHJIBIPY JKOHE OH 6,
KyHeney, CTylIeHTTepre ayzapMma 1C-opeKeTiHIH op Typii OarbITTapbIHAAFbI OH 7,
PAKTUKAJIBIK AKYMBICTAPbIH AaFblIIapPbl MEH JAFIbIAPbIH MEHIEPY. OH 8,
[IpousBoacTBeHHAas [lenn mpaxkTHKU - 3aKperjieHHe U CUCTeMaTH3alisl pe3yibTaTOB TEOPETUYECKOM OH 9,
IIPAKTHKA MOJITOTOBKU; MPHOOPETEHNE CTYJACHTAMU HAaBBIKOB U YMEHUN MPAKTHUECKON pabOTHI OH 10,
B Pa3JIMYHBIX 00JIACTAX MEPEBOTUECKON JACSATEITHLHOCTH. OH 11
Industrial Practice The goals of the practice are as follows: consolidation and reinforcement of the
results of theoretical training; the acquisition by students of skills and abilities of
hands-on experience in various areas of translation activities.
KIT KK JlurmoM ajabl Oky mporeciHiH MiHIETTI Oeiiri >oHe OoJjamak eHOEK KbI3METiHe MaMaH OH 1,
I1]1 BK MPaKTUKACHI JMaspiiayAblH THIMJII HbICAaHBI. Herisri MIHIAET CTYACHTTI JUIUIOMJBIK KYMBIC OH 2,
PD UC TaKbIphIObl OOMBIHIIA KAXKETTI aKlapar MeH MaTepHalaapibl 3epTTey JKoHE ipIKTey; OH 9,
YIBIMHBIH TEXHOJIOTUSIIBIK, KOHCTPYKTOPJIBIK KOHE 3€pTTEY d31pJieMesIepiHe KaThICy; OH 12
KOCIMOPBIHHBIH JKOHE OHBIH HEri3ri OesliMIIeNepiHiH KbI3METIMEH TaHBICTBIPY
ApKBUIBI JUTUIOMIBIK K00aHbI jKa3yFa JalbIH1ay OOJIbIN Ta0bLIA b
[Ipenaumiomuas OO6s3aTenbHass 4acTh ydeOHoro mpomecca W 3ddexTtuBHas ¢GopMa TOITOTOBKH
[IpaKTUKa cnenuaiucra K Oynaymed TpynoBoil nestensHocTH. OCHOBHOHM 3afaueil sIBISeTCS

MOJTrOTOBKA CTYJIEHTa K HAIMCAHWIO JUIUIOMHOTO MPOCKTa IyTeM H3YYCHUS U
nonbopa HEOOXOoAMMOW HH(OpPMAIMM W MATEPUANOB 1O TEMATHKE JTUIUIOMHOM




paboThI; YYacCTHIO B TEXHOJIOTMYECKHUX, KOHCTPYKTOPCKHUX M MCCIIEI0BATEIHCKUX
pa3paboTKax OpraHu3alM{; O3HAKOMIICHUIO C JIEATEIBHOCTHIO NPEANPUATUS U
OCHOBHBIX €T0 TOIpa3IeICHUHN.

Pre-Diploma Practice

The main task is to prepare the student for writing a diploma project by studying and
selecting the necessary information and materials on the topic of the diploma work;
participation in the technological, design and research developments of the
organization; familiarization with the activities of the enterprise and its main
departments.

KBIT MK JleHe LIBIHBIKTBIPY [Ton KkociOM KpI3METKE HailblHAaNy VIIH JEHCAYJBIKTHI CaKTay, HBIFAUTYIbI KK 19
O0/J1 OK KaMTaMachl3 €TETIH JICHE MIBIHBIKTHIPY KYpalJapbl MEH JMIICTEPIH MaKCaTThl TYPIAE
GED MC KOJIJaHyFa yHpeTeni; (U3UKANbIK >KYKTEMEHl, KYHKe-TICUXUKAJIbIK CTPECCTI KOHE
Oosamak eHOEK OPEKETIHET KOoJalchi3 (akTopiapAbsl TYPAKThl TYPAE aybICTBIPYFa
BIHTAJIAHIBIPA]IBI
dwusuveckas KyJnbTypa | JMCHUIUIMHA yUUT IeJICHANIPABIICHHO HCIIOIB30BATh CPEICTBA U METOIbI (PU3UUeCKOn
KyJIbTYpbI, 00€CIIeYnBaIOLINEe COXPAaHEHHUE, YKPEIJICHHE 3J0OPOBBS IJIsl MOATOTOBKH K
npo(ecCHOHAILHON  NIEATENBHOCTH; K CTOWKOMY TIEPEHECEHUI0 (DHU3MUECKUX
HArpy30K, HEPBHO-TICUXMYECKUX HaIpsDKEHUH U HeOIaronpusiTHbIX (akTOpoB B
Oynyuiei Tpya0BOM IeATEIbHOCTH
Physical Culture The discipline teaches to use purposefully the means and methods of physical culture,
ensuring the preservation, strengthening of health in order to prepare for professional
activity; to persistent transfer of physical exertion, neuro-psychic stress and adverse
factors in future labor activity.
BII TK [Ton 1//ucuuruna 1
B KB
BD EC
[Ton 2/Iucuurinnaa 2
[Ton 3/ucturuinaa 3
KA JIUTIITOM IBIK MamannplK OOHWBIHIIA TEOPHSUIBIK OUIIM  MEH TIPAKTUKAIBIK  JaFablIap.Ibl
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AKYMBICTBI ()KOOAHBI)
JKazy JKOHE KOpray
HEMece KelleH Il
eMTHUXaHap/IbI
JalbIHJIay HKOHE
TarchIpy

TEePEHICTY/l, XKYHeIeyal koHe OIPIKTIPY/l KaJIbIITACTHIPAIbI; TEOPUSIIBIK OLTIMI
CBIHU TYPFBIIaH OaFajiay MEH jKalmbliay jKOHE OHbI KOJIaHOANIbl ecenTep/Ii MeTyae
KOJaHy KaOlJeTiH JIaMbITyFa BIKIAI €TENl; TOyeJiCci3 Tajjay >KYMBICTapbhl MEH
FBUTBIMU 3€PTTEYJCPIiH 3aMaHay! dICTepi JaFAbUIAPbIH BIHTATAHABIPAIBL.

Hammcanwne u 3ammura
JTUTIIIOMHON pabOThI
(mpoexTa) niu
IMOJITOTOBKA M CJaya

®dopMupyeT yriayOJaeHue, CUCTEMaTU3aluI0 U MHTETPAllid TEOPETUUECKUX 3HAHUN U
MPAKTHUYECKUX HAaBBIKOB M0 CHENHMATbHOCTH; CIHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO YMEHHS
KPUTUYECKH OIEHUBATh M 0000IAaTh TEOPETHUECKUE 3HAHHS M MPUMEHSITH UX IMPHU
pELIEHNH  TPUKIAAHBIX  3aJa4; CTUMYJIUPYET  HABBIKM  CaMOCTOSITEIIbHOU

KOMIIJIEKCHOT'O aHaJINTUYECKOU pa60TI>I 1 COBPEMCHHBIMH MCTOAAMH HAYUYHOT'O MCCJICIOBAHUA.
3K3aMCHOB
Graduation Work Forms the deepening, systematization and integration of theoretical knowledge and

(Diploma Paper or
Project) or
Comprehensive Exam

practical skills in the specialty; contributes to the development of the ability to
critically evaluate and generalize theoretical knowledge and apply it in solving
applied problems; stimulates the skills of independent analytical work and modern
methods of scientific research.
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